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OPrAHI3ALIAHUA KOMITET

KumreBenpkuii Bomogumup CepriiioBuu — nexan (QaryJabTeTy
imosemuoi (imosorii Kam’auens-Ilogisibecbkoro HaioHaJIbHOTO
yHiBepcurery imeni IBarna Orienka

ITerpoBa TerstHa MuxaijgiBHa — roJioBa HayKOBO-METOAMYHOL
pangu daxyabTeTy imoszemuoi (imosorii Kam’suens-IloginbecbKoro
HaIioHAJBLHOTO yHiBepcuretry iMmeHi IBana Orienka

IIyauk IToxina JIsBiBHA — 3aCTYITHUK AeKaHa 3 HAYKOBOI Po6o-
™1 (pakyabTeTy iHodemuol (isosorii Kam’suernb-IlogiabchbKoro Ha-
IioHAJILHOTO YHiBepcuTeTy imMmeHi IBana Orienka

T'anaitoimza Oxcana BacuaiBHa — 3aBigyBau Kadempu aHrTiii-
cbkoi MoBu Kam’suenb-IloginbcbKoro HaIlioHAJIBLHOTO YHiBepcuTe-
Ty imeni IBana Oriernka

Aopamosnu Cemen JIMuTpoBMY — 3aBigyBau Kadeapu
CJIOB’ THCBHKOI (disosiorii Ta 3arajabHOr0o MOBO3HaBcTBa Kam’sHeIlb-
IToxginbebkoOro HAIliOHATBLHOTO YHiBepcuTeTy iMmeni IBana OrieHka

Kasumip Banentuna OnexcanapiBHa — 3aBigyBau Kadenpu Hi-
melnbKoi MoBu Kam’ sHenb-ITomimbchbKOr0o HAIliOHAJIBHOTO YHiBEpCH-
teTy imeni IBarma Orienka

Ke6a Onerxcanap BosogumupoBuu — 3aBinyBau Kademapu rep-
MaHCBKUX MOB i 38apy0iskHoi siteparypu Kam’ auens-Iloginbecbroro
HaIioHAJLHOTO yHiBepcuretry iMmeHi IBana Orienka

Ymaneub AuToHina BoromumupiBua — 3aBinysau xadenpu ixo-
semunx moB Kam’suens-IloaiabCchKOro HAIiOHAIBHOT'O YHiBEpCUTE-
Ty imeni IBana Orienka



8.00-10.00

10.00-10.30
10.30-13.00
13.00 — 14.00
14.00 - 15.00
15.00 - 16.00

NMPOrPAMA KOH®EPEHUIT

24 BepecHa

peecTparris yyacHUKiB KOH(pepeHITil

BimkpuTTA KOH(QEpeHIil i miaeHapHe 3aciaHHA
(ayz. 309)

CeKIIifiHi 3acimanusa
00igHA IepepBa

Ipes3eHTallid HOBUX HAYKOBUX BUJaHb YUACHUKIB
KoH(epeHITii

3aKJIIOUHE IIJICHAPHE 3aCiTaHHa



NMPOrPAMA 3ACIOAHDb

PETJTAMEHT POBOTH
HomoBink Ha meHapHOMY 3acizanui —20 XB.
HomoBigh Ha ceKIlitHOMY 3acimanni — 15 xB.

BucTym B 06roBopeHHi — 710 5 XB.

IIJIEHAPHE 3ACIJAHHSA

10.00-10.30
(ayx. 309)

IOIIOBI/I

1. Hlynux II.JI. TecToBi 3aBnanua ax edeKTuBHA (opMa KOHT-
poJto i 3acib migBUINeHHS AKOCTi 3HAHD

CEKIIIVHI 3ACITAHHS

Cekuis 1. Popmysanna midKyiomypHol KOMYHIKAMUBHOL
Komnemenuyii y npoyeci HA6HAHHA AH2NITLCOKOL MOBU

(aynm. 316)

KepiBuuk: Ilempoea T.M., xauauiaT negarorivaux HayK, O0O-
IeHT Kadeapu aHIIiNChKOI MOBU

1. Tanaii6ida O.B. Different approaches in second language
acquisition

2. Keoa T.B. Extensive and intensive reading in ELL

3. Jlumeuntox O.M. JleKcuYHi HOBOYTBOPEHHA B CyUYaCHiM aHTTiii-
CBKi#l MOBi

4. Ilemposea T.M. Project G.L.A.D. in EEL

5. Cmopuwoea T.B. Ocob6auBocti nporecy GopMyBaHHS MeTOLUY-
HOI KOMIIETeHTHOCTI Mali0yTHHOI'O BUMTEJISI iIHO3EMHUX MOB

6. Axoeneea O.B. OcobauBoCcTi HaBUaHHA CTYIEHTIB Marictpa-
TYpU HAaNWCAHHA aHTJIOMOBHHUX CTaTell 3a 3arajbHOEBPOIE-
CbKUM 3Pa3KoM



Ceknis 2. HogimHi mendenyii memoouku 6uKia0anus
HiMeUbKOL MOBU 6 E6POTLEILCbKOMY 0CEiMHbOMY NPOCMOPI

(aym. 401)

KepiBauk: Kasumip B.O., kagguznat Qinonorivemx HaAyK, OO-

meHT Kadeapu HiMenbKoi MOBHI

1.

2.

© XN

T'asnoecvra T.A. [lomaniite Ta iHguBiAya bHe YUTaHHA: MiA6Gip
KHUT Ta ()OPMU IPOBEJeHHA 3aHATH

Boonapuyx T.B. OcHoBHi mizxonu N0 HaBYaHHA IUCEMHOTO
MOBJIEHHS HA YPOKaxX iHO3eMHOI MOBU

Bpamuysa I'.l'. Lernstrategien und -technicken fiir die arbeit an
der grammatik im daf-unterricht

Kasumip B.O. ®opMyBaHHA COIiOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTL
Ha ypOKaxX HiMeIbKoi MOBU

Kanunrwox T.B. Internet beim landeskundlichen lernen
Kpeyvra FO.A. Bukopucranua BineodinbMiB Ha 3aHATTAX 3 Hi-
MeIbKOi MOBY y BH3

Murxynax M.I. Merkmale von projektarbeit im daf-unterricht
Domina I'.B. Gefliigelte worte im deutschunterricht

HImupro O.C. Ilenaroriuna nmpakTuka K 3acid HaOyTTA Maii-
OyTHIMU BUNTEJAMHU IIPoecifiHoro mocBimy

Ceknia 3. Ino3emHi mo6u npogecilinozo cnpamy6anHa
(aynm. 411)

KepiBauk: Y maneysv A.B., kaagunat inosorivuHux HayK, Ipo-

decop xadenpu iHOBEMHUX MOB

VY maneywv A.B. ESP as a prominent area of EFL teaching today
I'opoducvrka O.M. MeToguuyHMII acleKT HaBYaHHA giajoriu-
HOTO MOBJIEHHS Ha 3aHATTAX 3 HiMeI[bKOi MOBHU IIpodeciiiHoro
COPAMYBaHHS

I'yosax A.M. [liamoriuna ¢opma CIiJIKyBaHHA HA 3aHATTAX
iHO3eMHOI MOBU 3a IPO(eCcCiiHUM CIPAMYBAHHAM

Kpyx A.A. Career-oriented approach to ESP learning
Kynv6ancoxa P.B. Le vocabulaire dans les cours de FLE
(francais langue étrangere)

Mowmax O.B. The students’ independent work improving in
ESP studying



7.

8.

ITonaduneys O.0. HaBuanusa unranHa npodeciiiHo-opieHTOBa~
HUX aHTJIOMOBHUX TEKCTiB CTYIEHTiB HecIeliaJbHUX (PaKyIb-
TeTiB

Tpogumenrxo A.O. PopMyBaHHS y CTYAEHTIB 3JaTHOCTI iHIITO-
MOBHOTO CHiJIKYBaHHA B IpodeciiHMX, AiJTIOBUX Ta HAYKOBUX
cepax

Ceknisa 4. Innosayitini wnaxu ma memoou 6uK1a0aHHA
C06’AHCHKUX MO8 i C6iMO60L nimepamypu
(aym. 407)

KepiBuuk: Hlyaux I1.JI1., kaugunat QisosorivHux HayK, IpPO-

decop xadenpu repMaHCHKUX MOB i 3apy0biskHOI JiTepaTrypu

1.

Boonap 1.€. MexxucnuninHapHble CBA3YU KaK IIeLarornyeckoe
ycnoBue obecrieueHus 3G(GeKTUBHOCTU IIpolecca (GhopMupoBa-
HUA TPodeCCHOHATHHOU KOMIIETEHTHOCTH YUUTEISA PYCCKOTO
A3BIKA

I'ony6iwxo I.FO. ®opmMbl OpraHM3aIUU CAMOCTOATEIbHON
paboTHI 10 3apPy0esKHOI JIUTEPATyPE B By3e

Ke6a O.B. OcobauBoCTi Mi(homOeTHUHOTr0 aHATII3Y JIiTEpaATyPHO-
XYIOOXKHIX TBOPiB

ITempoecvra C.C. VIsyueHue CUHTaKcHuCca B By3e C OIOPOH Ha
MOP(DOJIOTUIO

Hlynux I1.JI. TecToBi 3aBRanHa Ak epeKTuUBHA (hopMa KOHTPO-
JIT0 i 38acib migBUIIeHHSA AKOCTI 3HAHB i3 3apy0isKHOI TiTepaTypu
i MeToguKY ii HaBUAHHS

Jasépoea A.O. BukoprcTaHHSA TBOPiB MUCTEITBA IIPU BUKJA-
JIaHHi CBiTOBOI JiTepaTypu B CTApIINX KJaacax



CMUCOK YYACHUKIB KOHDEPEHLII

Boguap Ipuna €BreniBHa, KaHIUIAT MMEJATOTiYHUX HAYK, JO-
meHT Kadeapu CJIOB’AHCHKOI (isosorii Ta s3arajibHOr0 MOBO3HAB-
crBa Kam’suens-IloaiabCchKOT0 HAITiOHAJIBLHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
IBana Orienka

Bognapuyk Terana BikTopiBHa, KaHIUIAT ITeJaTOTiYHUX HAYK,
IoteHT Kadenpu Himelnrbkoi MoBu Kam’ auerb-IlogimbehrKoro Hallio-
HaJBHOTO YHiBepcurery imeni IBana OrieHka

Bpatuna T'amna TeopriiBHa, BuKJIazauy xadeapu HiMebKOI
moBu Kam’auernb-ITogiisCchbKOr0o HAI[IOHATBHOTO YHIBEPCUTETY iMe-
Hi IBana Orienka

Tasaoscerka Terana AnarouiiBHa, BUKJIagad Kadeapyu HiMeIlb-
koi moBu Kam’sauenb-IIofiibChKOro HAIiIOHAIHLHOI'O YVHIBEPCUTETY
imeni IBana Orienka

Tanaitoima Oxcana Bacunisaa, Kaugugat Giogorivaux Hayk,
moreHT xKadgenpu auriaiicekoi moBu Kam’auens-Iloginscbkoro Ha-
IioHaJbHOTO YHiBepcuTeTy iMmeni IBana Orieuka

Tony6imko Ipuna IOpiiBHa, KaHammar QigosorivuHUX HAYK,
IOLleHT Kadeapu TepMaHChKMX MOB i 3apy0iskHOI JiTepaTrypu
Kawm’sauenb-IlogiabchbKOT0 HAIliOHAIBHOTO YHiBepcUTeTy iMeHi IBa-
Ha Orieuka

Topoaucbka Oxcana MukxoaaiBHA, KaHAUZAT IIeZarOTiUHUX
HayK, cTapiiuili BUKJagadu Kadeapu iHozeMHUX MoB Kam’saHeIb-
ITominbebKoOro HaIioHANBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana Orienka

T'ynzax Anna MukosaaiBHa, cTapiiuil BUKJIagad Kadeapu iHo-
semHUX MoB Kam’ suernb-IToginbschbKOro HallioHAJIBHOTO YHiBepCcuTe-
Ty imeni IBana Orienka

Kasumip Banenruna OnexcauapiBaa, Kaugugat Qisogsorivamx
HaYK, OOIeHT Kadenpu Himenbkol MmoBu Kam’suenb-Ilogiabrcskoro
HaI[IOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy imeni IBana Orienka

Kaaunrox Teranma BacuaiBma, KaHaugaT OefaroriyHux
HayK, CTapIiuii BUKJanad Kadeapu HimernbKoi MmoBu Kam’sHeb-
ITominbcbKkoTO0 HallioHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana OrieHka

Ke6a Omxexcauap BomomumMupoBuu, TOKTOpP (imogorivHmx
HayK, mpodecop, 3aBigyBau Kadeapu repMaHCbKUX MOB i 3apy0iK-
Hoi Jiteparypu Kam’auens-IlogiabchbKoro HallioHAJTLHOTO YHiBED-
curery imeHi IBana OrieHka
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Keb6a Terana BacumisHa, Kangugat (isosoriuHux HAYK, HO-
meHT Kadenpu auriaiicbkoi moBu Kam’auenb-IlogiibchbKOro HAIli-
OHaJILHOTO yHiBepcuTeTy imeni IBana OrieHka

Kpeuspka I0ais AmaromiiBHa, KaHAUAAT MeJarorivyHmxX HayK,
crapmuii BuKJamauy Kadeapu Himenbkoi wmoBu Kam’awmens-
ITominbchbKOTO HaIliOHANBLHOTO YHiBepcuTeTy imMmeni IBana Orienka

Kpyk Anina AnartodqiiBHa, KaHgUAAT (PiloJIOTIiYHUX HAYK, CTAP-
i BUKJIagad kadenpu inosemuux moBKam’ arens-IloginbcbKoT0
HaIlioHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana Orierka

Kyasb6anceka Pycnama BacuaiBaa, crapmmii BUKJajgad Ka-
denpu inosemuux mMoB Kam’sauenb-IlomgisbCchbKOro HaIllioOHAJIBHOTO
yHiBepcurery imeni IBarna Orienka

JlaBpoBa Amnna OgaexkcaHmpiBHa, Kamgugat Qigogoriuvamx
HayK, JOIeHT Kadeqpu repMaHChKUX MOB i 3apy0isKHOI JriTepaTypu
Kawm’sauenb-IlominbechKOro HaIlioHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMmeni Isa-
Ha Orienka

Jureunok Oxcana MwukomaiBHa, Kauguzgar ¢igogoriuamx
HAYK, cCTapInii BUKJagau Kadeapu auraiicbkoi mosu Kam’ sHeIsb-
ITominschbKkoTo0 HalioHAJABHOrO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana OrieHka

Mukynax Mapuna IBamiBHA, BuKJazau Kadegpu HiMeIbKOI
moBu Kam’auens-IIoginbchbKOr0o HAlliOHAIBHOTO YHiBEPCUTETY iMe-
Hi IBana Orienka

Momrax Oasra BikenrtiiBHa, BuKJIamau Kadeapu iHO3eMHUX
moB Kam’anens-ITogibCchKOT0 HAITIOHAJIBLHOTO YHiBEPCUTETY iMeHi
IBana Orienka

ITerpoBa Terana MuxaiiniBHa, KAHAUIAT IeJATOTiYHUX HAYK,
IoieHT Kadeapu anraiticbkkol moBu Kam’auens-Iloginbebkoro Ha-
IioHaJbHOTO YHiBepcuTeTy iMmeni IBana Orieunka

ITerpoBchrka Ceitnana CemeniBHa, KaHguzaTr (isogoriyHUX
HayK, OOIEHT, Impodecop Kadenpu cjaoB’AHCHKOI (isosorii Ta 3a-
raJIbHOr0O MOBO3HABCTBA

ITonagunens Oxcana OnexcanapiBHa, KauauaaT GiJTogoriuHnX
HAyYK, OOIeHT Kadeapu inozemuux moB Kam’auernb-IIoginscbK0OT0
HaI[iOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy imeni IBana OrieHka

CropuoBa Terana BomoaumupiBHa, KaHIMIAT Iegaroriu-
HUX HayK, [OOIeHT Kadenpu aHrIificbkkoi MoBu Kam’ saHensb-
ITominbchbKOro0 HaIliOHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy imMmeni IBana Orienka

9



Tpodumenko Anacracia OaexcaHapiBHa, KaHIMIAT Megaro-
riveEmx HaykK, OOIeHT Kadenpu iHoszemHUXx MoB Kawm’suernh-Ilo-
JiTbCbKOTO HaIlioOHAJNBHOTrO yHiBepcuTeTy iMmeni IBana Orienka

Ymanenb AnToHiHa BomomummupiBHa, xKangumzat Qigosoriu-
HUX HaAyK, JOIEHT, mpodecop, 3aBigyBayu Kadeqpu iHO3eMHIX MOB
Kawm’sauenb-IlogiabCchKOT0 HAIliOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBa-
Ha Orieuka

domina Tanuua BiraxiiBHa, KanauzaT (QijgosorivuHMx HayK,
IoIeHT Kadenpu HiMmelibkoi MoBu Kam’ auerb-IlogimbechK0ro HaIlio-
HaJbHOTO yHiBepcurery imeni IBarna OrieHKa

IIImupro Omena CepriiBra, BukJgamad kKadeapu HiMenbKOL
moBu Kam’auernb-ITogiibCchbKOr0o HAIIIOHAJTBHOTO YHIBEPCUTETY iMe-
Hi IBana Orienka

Ilynauk IToxina JIpBiBHA, KanguzaTr (ijsogoTiyHMX HAYK, HO-
IeHT, Ipodecop Kadeapu repMaHCHKUX MOB i 3apy0bisKHOI JiTepa-
Typu Kam’arenb-IIogiibCc5KOro HaI[ioHAJIBHOTO YHiIBEPCUTETY iMe-
Hi IBana Orienka

AxosaeBa Oasra B’auecnasiBHa, Kaumgumpar Qigosoriu-
HUX HayK, [HOOIeHT Kadenpu aHrIificbkkoi moBu Kam’sHelb-
ITominbchbKoro HalioHaJABHOrO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana OrieHka
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Boonap H.E.

MEXANCUUNJIMHAPHDIE CBA3U KAK
NEOATOrM4eCKOE YCJIOBUE OBECINEYEHUSA
ADODEKTUBHOCTU NPOLLEECCA ®OPMUPOBAHUSA
NPO®ECCUOHAJIbHON KOMMETEHTHOCTU
YYUTENA PYCCKOI'O 913bIKA

VYMeHne KOMILIEKCHOI'O IIPMMEHEHHUs 3HAHWM, HX CHHTe-
3a, IepeHoca ugell ¥ MeTONOB M3 OJHON HAYKHU B IPYI'YIO JIEKUT B
OCHOBE TBODPYECKOTO MOAXO0Ia K JI000# mesTeJIbHOCTH UYesIoBeKa
B COBPeMeHHBIX ycioBusax. O0yueHne TaKUM 3HAHUAM U YMEHU-
M — aKTyaJbHAs 3aJaua BBICIIEH IIIKOJBI, JUKTyeMas TeHIeH-
ONUAMYA WHTErpaluy B HAYKe M MNPAKTUKe M pellaeMas C IIOMO-
IIBbI0 MEMKAUCIUIINHAPHBIX cBsasei. Ocoboe 3HaueHME WMEIOT
MEKIUCIUILINHAPHBIE CBSA3M B cucremMe IIpodh)eCCHOHAIBHOTO
oOpasoBanmusa, rge yYeOHBIH M TO3HABATEJbHBLIN IIPOIECC CTPO-
UTCA B OPraHNYECKON CBA3M C T'YMAaHUTAPHBIMU U COLMAJIBHO-
SKOHOMUYECKNMU, OOIIenpPO(EeCCHOHAJIbHEIMAU U €CTEeCTBEHHO-
HAYYHBIMU, 4 TAKKe CIeIUaJIbHBIMU JUCIIUILINHAMU.

MeXAUCIUIIINHAPHBIE CBA3M, 3aKJ/IIOYAIOIIAECs B COrJIacoBa-
HUM padourX IIPOrpaMM yUeOHBIX AUCIUILINH, MHTErpamun ooac-
Tell U3YUYEeHUsI B IIPOIlecce O0YUEeHU s, II0O3BOJIAIOT:

— CcTymeHTy — 0ojiee UeTKO MpPEeICTaBUTL cede MeCTO ydeOHO

IUCIUILIVHEI B CHCTEME IIOATIOTOBKH CIIEIINAINCTA-(DII0JIOra;

— MIpPemomaBaTesl0 — OCYIIeCTBUTh NHTEIPAIINI0, KOMILIEKCHOE

IIpUMeHeHNe Ha MPaKTUKe C(POPMUPOBAHHBIX y CTYIAEHTOB
KOMIIeTeHITIA.

B mporecce o0yueHHS CTYAEHTHI HAIPABJIEHUS IIOLMOTOBKU
6.0203030 Punonorud. SABbIK 1 guTeparypa (PYCCKUIA) TOJIKHBI
OCBOUTBL 0OJIBIIIOE KOJHUUYECTBO YUEOHBIX AUCIUILINH PASHBIX I[H-
KJIOB MOATOTOBKU CIIEIIMAJINCTA, KOTOPbLIe HEJNb3s PacCMaTPUBATh
B OTIEJbHOCTH ¥ HE YUYUTHIBATH MX JIOTUYECKYI0 B3aMMOCBS3b,
II09TOMY IPU PaspaboTKe padounX IPOrpaMM yUeOHBIX SUCIIUAIIINH
¥ IJIAHMPOBAHUM KYPCOB CJIEAyeT 0co00e BHUMAHNE YAENATH TEM
KOMIIETEHIINSAM, KOTOPBIMU CTYIEHTHI HOJKHBI YK€ OBJIAIEeTh Ha
OCHOBAHHUMU paHee M3YUEHHOI'0 MaTepraya, a TaKyKe 0UePTUTh KPYT
BOIIPOCOB U 3aJa4, IIPU U3YUYEHNU KOTOPBIX OYIET MCI0JIb30BATHCS
MaTepua KOHKPETHON yUeOHO! TUCITUTIINHbI.
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@dopMUpOBaHUEe HAYUYHBIX IMOHATUN HA MEXKIUCIIUILINHAPHONU
OCHOBE CJIeIyeT OCYIIEeCTBJIATh C YUYeTOM OIIpeleJIeHHBIX IIelaro-
TUUECKUX, OOINeANAaKTUUYECKUX U IICUXOJOTMUYECKUX YCJIOBUM, a
MMEHHO:

— COTJIacOBAHHOMY BO BPEMEHH COTJIACHO CTPYKTYPHO-JIOTH-

YEeCKOU CXeMe M3YUEHHIO OTAEJbHBIX YUeOHBIX AUCIIUILINH,
OpU KOTOPOM KasKJad M3 HUX OIMMpPAaeTcs Ha IPeaIlecTBYIO-
Y0 MIOHATUNHYIO 023y U I'OTOBUT CTYAEHTOB K YCIIEIITHOMY
YCBOEHUIO IOHATHUIN IIOCJIEeNYIOINell AUCIUILINHBLI. Tak, Ha
MepBOM Kypce B IIpoliecce M3yUYeHUs YUeOHOI AUCIIUILINHBI
«BBenmeHue B sI3BIKO3HAHME» CTYAEHTHI 3HAKOMSTCS C BayK-
HeNImMuMMU pasaejaMu W TpobjieMaMy HayKH O $3bIKe, C
OCHOBHBIMU MOHATUAMM, KOTOPHIMU OIIEPUPYET 3Ta HAyKa Ha
COBPEMEHHOM 9Tale Pa3BUTHUA U 3HAHNE KOTOPBIX HEe00XOau-
MO IJIsI CePbE3HOr0 M3YUeHUs KasKIOro OTAeJbHOrO S3bIKA,
reHeaJJOTMYeCKOH KJiaccu(uKaluein a3bIK0B, O IIPOUCXOKIe-
HUU A3bIKa. Ha 9TuX cBefeHUsAX 0asupyeTcs usyueHue yueo-
HOM mucHuIInHbl «COBpeMeHHBIN PYCCKUI JUTEPATyPHBIH
ABBIK», T/Ie CTYI€HTHI U3yYal0T OCHOBHBIE €ITUHUITLI PYCCKOTO
s3bIKA, WX CJOBOM3MEHEHMe U CJIOBOymoTpebsieHrne. B ¢cBoiO
ouepenb, «MeTonuKa oO0yUeHUST PYCCKOMY A3BIKY» Ha OCHO-
Be JIUHTBUCTUYECKOI KOMIIETEHIINH, IIPUOOPETEeHHO! CTy eH-
TaMU IIPU U3YUYEHUU COBPEMEHHOT'0 PYCCKOT'O JIUTEePATyPHOTO
A3BbIKA, POPMUPYET METOAUUECKYIO KOMIIETEHITIIO;

— obecIleueHnI0 TIPEeMCTBEHHOCTH M HEIPEPhIBHOCTU B Pa3BU-
THUY TOHATUHN, ABJIAIONINXCA OOIITUMU AJIA PALA YIeOHBIX AIC-
MUIJINH, KOTOPBIE JOJYKHBI OT AJUCIIUIIINHBLI K AUCITUILINHE
HAIIOJIHATHCS HOBBIM COJEpPIKaHUeM, 000ralaThbCsa HOBBIMU
cBAsaMU. Tak, Ipu U3ydeHUU «BBeleHUs B A3LIKO3SHAHUE»
CTYIEHTHI IIOJyUaloT o0IIee MOHATHE 0 (DOHETUUECKOII crcTe-
Me PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPOE BIIOCJIEACTBUM YIAYOIAeTC IIPU
N3yUYEeHUU COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKA;

— eOWHCTBY B MHTEPIIPeTAIlNU OOIIEeHAYUYHBIX MMOHATUI, OCY-
IIECTBJIEHUIO €IUHOr0 MOAX0Ja K PACKPBITUIO OOMHAKOBBIX
KJIACCOB IOHATUM, KOTOPbIE MOCTUTAIOTCA IIPU IIPOBEIEHUU
Ha xadenpe, obecreunBaINeil MOATOTOBKY CIIEIUAJINCTOB,
HAYYHO-METOJINYECKUX CEMUHAPOB.

IIpz paccMOTpeHHH MEKAUCIIUIIINHAPHBIX CBA3el yueOHOM

IUCIUILINHBL «MeToanKa OOyUeHUs PYCCKOMY S3BIKY» MOXKHO
BBIJIEJIUTH HECKOJIBKO UX BUOB:
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Buapl Me:kIUCIIUTIINHAPHBIX CBA3EH YUeOHO! TUCIIUTLIMHBI
«MeToauka 00y4eHHA PYyCCKOMY SI3BIKY»

WCIIOJIB3YIOTCA B HE

HaJbHOU JeATelhb-
HOCTH, UCIIOJIb3Y-
IOII[Me IOJO0HbIIA
KaTeropuajJbHbIA 1
MeTOA0JOoThYeC-

KUU anmapar u T.[.

OrmnopHbIe ITapannenbHbIE ITocnenytomiue
(TIpeniIecTByOIIIE) (comyTCTBYIOIITE) (mepcueKTUBHBIE)
Vuebuble JUCIIUILINHEI, YK YuebubIe YuebHubIE
MOHATHUA U KATETOPUU ABJIA- NUCIIUTIINHBI, IUCIIUIIINHEIL, IJIS
[0TCA 0a30BBIMHU [JIA JaHHOM | M3yUaloIllye Ty JKe | KOTOPBIX u3ydaemas
yueOHOUM AUCIUILINHEI, chepy npodeccuo- yueOHasA TUCITU-

mInHa OyIeT oIo-
PHOI, 1IN yueOHbIe
IUCIUILINHBI 00JIee
YaCTHON’ c(pephl U3y-

YeHUS

Ha op
«MeTomuka o

uMepe JUCIUILINHBL
OyUeHUA PYCCKOMY 5

3BIKY »

«ITemaroruka», « BBegenue
B sI3bIKO3HaAHUE» , «[IparkTu-
KYM II0 PYCCKOMY ABBIKY»,
«Ilcuxomorus», «BospactHas
(pMBMOJIOrUs 1 IIKOJIbHAS I'U-
rueHa», «CrapociaBaHCKUMA
A3BIK» «VcTopuueckas rpam-
MaTuka», «PoIbKIop», «Pu-
TOpuKa», « Teopus u mpak-
THUKA PEUEBOT'0 OOIIIeHU»,
«CpaBHUTEIHHASA JINT'BUC-
THKA BOCTOYHO-CIABAHCKIX
SABBIKOB», « KyabTypa pycckoii
peun», «CTuancTukas»

«CoBpeMeHHBI’
pycCKuUin
JIATEPaTyPHBINT
A3BIK», «cTopus
pyccKoro juTepa-
TYPHOT'O SIBBIKA»,
«®Pungocodpus
A3BIKa», «Pycckas
JuATepaTypar,
«OcHOBEBI IEgaro-
TUYeCKOT0 MacTep-
cTBa»

«Meronuka o0y-
YEHUSA PYCCKOMY
SABBIKY B CTAPIIINX
KJiaccax o01rmeo0paso-
BaTEJILHBIX IITKOJI»,
«MeTonuka mpemno-
IaBaHUSA JUHTBUCTH-
YEeCKUX JUCIIUAILINH
B BBICIIIEH IIIKOJIE» ,
«MeTOAMKA UCIIOJIB30-
BaHUSA KOMIIBIOTEPHON
TeXHUKU IPU IPEro-
IaBaHWU IIPESMETOB
IIKOJIBHOI'0 Kypca»

Peanusanusa MeXAUCIUIIINHAPHBIX CBSB3EH OCYIIIECTBJISIETCS
yepes cofleprKanme yueOHO-MEeTOANYECKUX MATePUAJIOB U SBJIAETCS
Heo0XO0IMMBIM YCJIOBHEM Pa3paboTKM yueOHO-MeTOAUUECKIX KOMII-
JIEKCOB AUCIUILIIVH.

HeoOxomumocTh U I1€J1€COO0PA3HOCTH IPUMEHEHUS MeiK-
IVCIUIIIMHAPHOTO IIPUHIIMIIA B IIPOIlEcCe TOATOTOBKM CIIelua-
JUCTA TIOATBEPIKAAETCA IEePeNOBBIM MeJarorn4eCKMM OIBITOM U
MHOTOYMCJIEHHBIMHU OOIIeNnefarornyeCKUM1I ¥ METOAUYEeCKUMU
uccaenoBaHUAMU. MeXIMCIUILIMHAPHBIE CBA3W OTBEYAIOT 3a Iie-
JIOCTHOCTh COBPEMEHHOT'0 yueOHOT'0o IIpoIlecca B BBICIIEH IIIKOJIE,
obecrieunBaoT 3¢GhGEeKTUBHOCTL Mpollecca (opMUpoOBaHUA Ipodec-
CUOHAJBHOU KOMIIETEHTHOCTU YUUTEJA PYCCKOTO A3BIKA.
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T.B. Boonapuyxk

OCHOBHI niagxoau Ao HABYAHHSA MUCEMHOIo
MOBJIEHHS HA YPOKAX IHOSEMHOI MOBU

TpuBasuii yac muceMHe MOBJIEHHA 3aiiMaJjio IiAIIOPAIKOBaHE
MicIte B MeTOAUIli HaBUaHHA iHO3eMHMX MOB. HaBiTh mpuxmibHU-
KM KOMYHIKaTHBHOTO IIiAXO0y POSTJIALANN HOT0 IK 3aci6 HaBUaH-
HA TOBODiHHA, ay/[il0OBaHHA, UNTAHHA, IMOJACHIOIOUN IIe¢ MEHIIINM
CTyIIeHeM DPO3MOBCIOYKEHHA HOro B MOOYTi B HOPiBHAHHI 3 YCHUM
moByeHHAM. [IpoTe, AK CBiIUMTH aHAJI3 METONUUHUX IKepes, y
Yac KOMI IOTEPHUX TEXHOJIOTiH POJIb TMCEMHOTO MOBJIEHHS 3HAYHO
3pocTae.

Amnanis 3apy0isKHOI MeTOAUUYHOI JIiTepaTypu MO3BOJISIE 3POOU-
TH BUCHOBOK IIPO Te, IIIO0 V METOAUIIi BUKJAJLAaHHA iHOBEMHUX MOB
copMyBaSICh TPYM OCHOBHUX MiAXOAUW [0 HABYAHHA ITHCEMHOTO
MOBJIEHHA iHO36MHOIO MOBOIO: TUPEKTUBHUM, TEKCTYAaJbHUH 1 TIPO-
nmecyanbHU. BoHU BimoOpakaioTh PO3BUTOK METOAMKY HaBUAHHSA
iHIITOMOBHOT'O ITMCEMHOT'0 MOBJIEHH, & TAKOK YACTKOBO 1 METOAM-
KU BUKJALAaHHA iHO3eMHIMX MOB 34 OCTaHHI gecATIIITTA. Posraane-
MO iX JeTaJIbHiIIe.

JAupeKTuBHUHA MmigXiJg A0 HaBYAaHHA iHIIIOMOBHOTO ITMCEMHO-
ro moBieuHa (direktiver Ansatz; gelenktes Schreiben) osmauae
JKOPCTOKE YIPaBJIiHHA IMHCEMHO-MOBJIEHHEBOIO AifAJBHICTIO YUYHIB
3 OOKy yuuTesad i opMyBaHHA IMHMCEMHO-MOBJIEHHEBUX HABUUYOK i
BMiHb YUHIB y IIOCTYIOBi# mporpecii, mounHarouu 3i 3ByK0-OyKBe-
HUX BifgmoBimHOCTEI KOHKpPeTHOI MOBH (notation), opdorpadiuamx
BupaB (spelling), pempoayKTHMBHUX Ta PENPOAYKTUBHO-TIPOAYK-
TUBHUX BIPaB, HacaMIepel Ha TpaHCc(OpPMAIlifo 3aJaHNUX CTPYKTYD
(writing practice) 3axkiHuyOUM IPOAYKTUBHUMU BUIAMU IHUCHMA,
SIK ITPaBUJI0, TBOPOM (composition). OG0B’ I3KOBUM IIOCTYJIATOM M-
PEKTUBHOIO IifIXoxy € 6e3MOMUIKOBE BUKOHAHHA BCiX MUCHbMOBUX
3aBIaHb.

TekcTyanbHUN MTigXiy M0 HaABUAHHA I1HIIOMOBHOTO ITHMCEM-
HOoro wMoBJieHHa (textlinquistischer Ansatz; kommunikativ-
pragmatisches oder funktionales Schreiben) poarisigae inmomosue
nuceMHe MOBJIEHHA AK IiJIeCTIPAMOBAaHY IPOAYKTUBHY JiAJIbHICTD,
PesyJIbTaTOM KOl € BaacHUI TeKcT. [IpegmeTom HaBUYaHHA HOTO €
JIOTIKO-KOMIIO3UIIiMHI CTPYKTYPHU Pi3HUX 3a KOMYHIKaQTUBHOIO Me-
toro tumiB TeKcTiB (Textsorten) Ta moBHI 3acobu iX BUpaKeHHA
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(cmmocobu 3B’sABKY, apryMeHTallii, BuUpasKeHHsS KOMYHiKaTHUBHOTO
HaMipy, TOMiKaJbHI JaHII0MKKM, imioMmaTuuui Bupasu Toiro). Ta-
KUM YMHOM YYHi OTPUMYIOTH 3HAHHS TOTO, IO «POOUTEH TEKCT TEK-
CTOM», i HABUUKM Ta BMiHHS BUCJIOBJIOBAaHHA AYMOK iHO3€MHOIO
MOBOIO.

IIponecyanbHME TigXig 10 HABUYAHHS iHIIIOMOBHOT'O IMCEMHOTO
MoBJIeHHA (prozessorientierter Anzatz) osnauae pimryunii moBopoT
BiJl IPOAYKTY MUChMAa SIK IpeJMeTa HaBYaHHA iHIITOMOBHOTO IIUCEM-
HOTO MOBJIEHHS JIO IIPOIleCYy IIMChMa, BiJl TEKCTY IO aBTOpa TEKCTY,
BiJl yCTAaHOBKY Ha BUBYEHHS HOBOT'O MOBHOTO MaTepiany mo edekr-
TUBHOTO 3aCTOCYBAaHHS BiKe iCHYIOUMX MOBHHUX 3HaHb. [[o amicTy
HaBUYaHHA IHIIIOMOBHOI'O IKMCEMHOTO MOBJIEHHS BKJIOYAIOThH HeE
TiILKY 1 He CTiMIBKU CTPYKTYPU OKPEMUX TEKCTiB Ta MOBHi 3aco6u
ixX BUpa’KeHHsd, CKiIbKY OCHOBHI, 3arajJbHi CII0COOM MTUCEMHOTO BU-
CJIOBJIIOBAHHS TYMOK, II10 € XapaKTePHUMMU JIJIA BCiX THUIiB TEKCTIiB.
Oco006/IMBO BUAIIAIOTHCA cepeli HUX CIIOCOO0U IJIaHyBaHHS IUChMO-
BOTO TEKCTY Ta CIIOCOOU KPUTUYHOTO OI[iHIOBAHHS i BLOCKOHAJIEHHSA
HamnmcaHoro tekcry. IlpornecyanbHUM miaxin 1o HaBUAHHA iHITIO-
MOBHOT'O IIMCEMHOTO MOBJIEHHA 0a3yeThbCs HA OCHOBHUX IIOJIOKEH-
HAX Teopil MOBJIEHHEBOI AiAJBHOCTI, BiATIOBIAHO MO SKOI MHUCEeMHEe
MOBJIEHHS CKJIQJAETHCA 3 TPHOX PiBHIB: IJIaHYyBaHHS CMUCJIOBOTO
3MicTy TeKCTy, opOpMJIEHHSA IILOTO 3MiCTy MOBHHMHU 3aco0aMu Ta
KOHTPOJIb HAIMcaHoro TekcTy. OTike, mpollecyaabHUI miaxim mo
HaBYaHHA iHIITOMOBHOTO IHMCEMHOTO MOBJI€HHSA CIPAMOBaHUI Ha
POBBUTOK IPOAYKTUBHUX (3a CBOIM HaMipoM i piBHeM HeoOXigHMX
BMiHB), BiTbHUX (32 CBOIM 3MiCcTOM), TBOPUUX (32 CBOIM OpUTiHAJL-
HUM XapaKTepoM), OCOOMCTiCHMX (3a aKTUBHOIO DOJIJIIO aBTOpa i
cy6’e€KTUBHICTIO BUCJIOBJIEHNX AYMOK) BUiB IHCbMA, 1110 HAHO1Ib-
11010 MipOIO BiATIOBiIa€ 0COBIUBOCTAM POOOTH Y CTAPIIINX KJlacax.

Cnucok BUKOPUCTaHUX gykepes
1. Hermanns, Fritz. Personales Schreiben. Argumente fiir
das Schreiben im Unterricht der FS Deutsch. In: M. Lieber,

J. Posset (Hg.): Texte schreiben im Germanistik-Studium /

F. Hermanns. — Minchen: Iudicium, 1988. —S. 45-67.

2. Portmann, Paul R. Schreiben und Lernen: Grundlagen der
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G.G. Bratytsya

LERNSTRATEGIEN UND -TECHNICKEN FUR DIE
ARBEIT AN DER GRAMMATIK IM DAF-UNTERRICHT

Der Fremdsprachenunterricht ist einerseits von bestimmten
Traditionen geprigt, unterliegt aber andererseits stidndigen
Verinderungen, die wu.a. durch die Entwicklung neuer
oder die Revision und Modifizierung Dbereits etablierter
Unterrichtsmethoden ausgeldst werden. Auch neue Lerntheorien —
wie die kognitiven und konstruktivistischen — bleiben nicht ohne
Einfluss auf die Unterrichtspraxis. Die Situation des Unterrichts
andert sich. Das bedeutet u.a., dass seine Ziele teilweise neu
definiert werden. Zwar bleibt nach wie vor die kommunikative
Kompetenz das Hauptziel des Fremdsprachenunterrichts, es
wird aber auch auf andere Kompetenzen hingewiesen, z.B. auf
die Fihigkeit zum selbstregulierten Lernen (Lernerautonomie).
Die Lernkompetenz wird zu den Schliisselqualifikationen gezihlt,
die es unabhingig von der aktuell zu lernenden Fremdsprache zu
trainieren gilt.

Lernstrategien und -techniken stellen im Kontext der
Forderung der Lernerautonomie einen duflerst wichtigen Faktor
dar. Es wird behauptet, dass sie die wichtigsten ,,Bausteine‘ sind,
die selbstgesteuertes Lernen iiberhaupt erméglichen, dass sie ein
Lkonstituierendes Element selbstregulierten Lernens“ sind. Man
ist davon liberzeugt in ihnen ein Mittel gefunden zu haben, das das
Fremdsprachenlernen effektiver machen kann.

Patentrezepte dafiir, wie man zu einem erfolgreichen
Lerner wird, gibt es allerdings nicht. Bei der Vielfalt der
Lernstrategien und-techniken, von denen es ja eine sehr
groBle Anzahl geben kann, da schlieBlich jeder einzelne Lerner
beliebig viele davon konzipieren kann, ist es viel sinnvoller,
den Lernenden Beispiele und Verwendungsmoglichkeiten von
Strategien und Techniken zu zeigen, als zu versuchen ihnen
fertige Rezepte zu liefern. Viel wichtiger und sinnvoller sind
hier die Bewusstmachung der eigenen Lernwege und das
Training von Strategien und Techniken. Ein solches Vorgehen
kann einerseits zur Steigerung der Effizienz des Lernens und
andererseits aber auch zur Stirkung der Motivation und des
Selbstvertrauens der Lerner, zum Ab bau des Leistungsstresses
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beitragen und so beim selbstindigen Weiterlernen helfen (oder
es gar erst ermdéglichen).

Ebenfalls wichtig ist, dass die Vermittlung und
Bewusstmachung der Lernstrategien im Fremdsprachenunterricht
dabei helfen kann, ineffektiven Lernroutinen vorzubeugen,
Leistungsschwichen abzubauen usw. Daher sind Angebote von
Lern- und Arbeitstechniken, die zur Herausbildung autonomer
Lernformen und-strategien fiihren konnen, von besonderer
Bedeutung.

Dies gilt selbstverstindlich auch fiir die Arbeit an der
Grammatik, die nicht selten fiir einen besonders schwierigen
Lerngegenstand gehalten wird. Im Kontext der Arbeit an der
Grammatik sind das vor allem die in die Gruppe der direkten
Strategien gehorenden Strategien, d.h. ,strategies for dealing
with the new language*, die im Unterricht thematisiert werden
miissten. Es sind vor allem Gedichtnisstrategien, die beim
Speichern, Finden und Abrufen von Informationen behilflich
sind, und kognitive Strategien, die dem Lerner erméglichen, die
Sprache rezeptiv und produktiv zu verwenden.

Heute ist das Hauptziel des Unterrichts nicht das Beherrschen
der Grammatik, sondern die Entwicklung der kommunikativen
Kompetenz des Lerners. Dies bedeutet aber nicht den volligen
Verzicht auf die Arbeit an den Grammatikkenntnissen,
da schlieBlich der Mangel an entsprechendem Wissen die
Kommunikation storen kann. Um sich in einer Fremdsprache
verstindigen zu kénnen geniigt selbstverstindlich nicht alleine ein
reicher Wortschatz. Notwendig ist auch ein bestimmtes aktives
grammatisches Wissen, um richtige Sitze bilden, verstehen und
miteinander verkniipfen zukénnen. Dadie Grammatik,im Sinneder
Beschreibung des sprachinneren Regelsystems, Hilfen zum Erwerb
und zur Anwendung einer Sprache und Einsichten in sprachliche
Gesetzmiligkeiten gibt, ist sie im Fremdsprachenunterricht
unverzichtbar. Sie kann allerdings — wie u.a. Huneke und Steinig
bemerken — fiir verschiedene Lerntypen einen unterschiedlichen
Stellenwert haben, z.B. wird bei den kognitiv-analytisch
geprigten Lernern die Forderung nach Grammatik stidrker sein als
bei den imitativ- ganzheitlich geprigten. Im Ubrigen kann es im
lernerzentrierten und auf die Entwicklung der Lernerautonomie
gerichteten Fremdsprachenunterricht die angemessene
Zugriffsweise auf Grammatikarbeit nicht geben.
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Nichtsdestotrotz ist es wichtig und lohnend, die Lerner
selbstindig Gesetzmifligkeiten finden zu lassen, da letztendlich
die so gefundenen Regeln schneller und besser behalten werden.
Aullerdem weisen Funk und Koenig darauf hin, dass man so
einigen Problemen im Unterricht vorbeugen kann, die dadurch
entstehen, dass die Erkldrungen in Lehr- und Nachschlagewerken
sprachlich kompliziert sind, Begriffe enthalten, die den Lernern
unbekannt sind, knapp gehalten wer den, demotivierend gestaltet
sowie abstrakt und ohne zusitzliche Hinweise formuliert sind.

Weiterhin behaupten sie, dass,,praktisch alle Formen der Regel
Darstellung fiir bestimmte Lernertypen Nachteile bringen und
damit nicht ideal sind. Warum also nicht eine eigene Version der
Lerner zulassen oder zumindest einen Prozess der Regelfindung
ermoglichen, der in seiner Transparenz schon wihrend der
Entstehung ein Verstehen sicherstellt?«.

In diesem Zusammenhang postuliert Rampillon ein sog.
,»Sechs-Schritte-Programm®, das man im Unterricht den
Lernern vorschlagen kann und das sich in Kiirze so dar stellen
lasst: 1. Vergleichen der Beispielsdtze, 2. Heraussuchen der
Ahnlichkeiten, 3. Herausschreiben und Segmentierung der
als dhnlich identifizierten Sitze, 4. Ordnen der einander
entsprechenden Satzelemente, 5. Markieren der Schliisselworter,
6. Formulierung der Regel sowie ggf. der Ausnahmeregel.
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T.A.Tasnoécvka

AOMALLHE TA IHOUBIAYAJIBHE YUTAHHSA: NIABIP
KHUI TA ®OPMMU NPOBEAEHHSA 3AHATb

IIpu BuBUeHHi iHOBeMHOI MOBU aCIEeKT JOMAIITHBOTO Ta iHAWBI-
IyaJabHOTO YNTAHHA, AKUH Iepeadavae YNTaHHS TPYIIOI0 CTYAEHTiB
uyn iHAUBiAyasbHO, aHAJi3 Ta OOTOBOPEHHS KHUT HiMeEIbKOI0 MO-
BOIO, JOCUTH BaKAUBUM. Taki 3aHATTA J0O3BOJIAIOTH, OKPiM BUBUEH-
HS HiMeIbKol MOBU (3aCBOEHHJA JIiTepaTypHOI HOPMHU MOBU, TpaMa-
TUYHUX i CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKILiil), OTpUMATH I[iHHY iHpOopMa-
Iif0 IPO KYJBTYPY 1 JKUTTA JIOEH HiMEeIIbKOMOBHIUX KpaiH PidHUX
mepioniB, ixHilt moOyT, MeHTaJiTeT, TpaAuIlii, icTopito.

3aHATTA 3 JOMAIITHLOTO Ta IHAUBIAYAIHLHOTO YNTAHHS IPHU Ipa-
BUWJIBHOMY ITiIXOA1 KOPUCTYIOTHCA MOMYJAPHICTIO yV cTyIeHTiB. I'o-
JIOBHE, SAK IIe 3aBXKAU IIPU HaBYaAHHI, AJd JOCATHEHHS MO3UTUBHO-
TO Pe3yJbTaTy HeOOXiHO 3aIliKaBUTH ayqUTOPil0, TOOTO CTBOPUTHU
TMO3UTHUBHY MOTHBAIif0. KOHTUHTEHT CTYINEHTiB JOCUTL Pi3HUM i
BUKJIAJauy Ba’sKJMBO 3aIlIPOTOHYBATH ONOBiaHHA, AKE, 3 OJHOTO
00Ky, TeMOHCTPYE IIiHHICTH, MOBHOTO MaTepiaay, a 3 iHIITOro — Ijika-
BUI AJid rpynu. IcHYIOTE pisHi npuHIIUTN Bigbopy JiTepaTypu, i AK
3a3HA4Ya0Th HAYKOBIIi, ,,YUTAHHA IJd 3aJJOBOJIEHHA — IIe B)Ke Ha-
BUaJIbHA AiAJbHICTh, AKY MOKHA HA3BaTH ,,3piaumM‘ untanuam [1].

Ha cyuacHomy erami pO3BUTKY OCBiTH, KOJM KiJbKicTh Ha-
BUAJBHUX AP CKOPOUYETHCA i 301JMBITYETHCA POJIb CAMOCTiHHOTO
HaBUYaHHA, OUEBUTHA TPAKTUUYHA KOPUCTH Bil YUNTAaHHA XYTOKHBOL
JiTepaTypu Ha MOBi, sKa BUBUAETHCA.

3aHATTA 3 TOMAITHBOTO YNTAHHS ITPOBOAATHCS Y CTYAEHTIB MOB-
HUX CHeIliaJlbHOCTeN YOTUPHU-TI’ AT Pa3iB B ceMeCTp i MpUmycKamoTh
OIPOYUTAHHA TIPYHOI0 CTYJIEHTiB TBOPiB HiMEIbKOI MOBOIO IIO BU-
6opy BUKJamaua. BasKJInMBO TaKOYK BPaXOBYBaTU PiBeHb BOJOTiHHSA
MOBoO¥0. JliTepaTypHi TBOpU HiMEIIFKOIO0 MOBOIO aJallTOBAaHI IpU BU-
IaHHI Mg YNTAYiB 3 pisHUM piBHEM MOBHOI KoMIeTeHIrii, Big Al,
A2 (mouaTtkoBuii piBens), B1, B2 (cepenniii), C1, C2 (Bucoruii). Mu
IIPOTIOHYEMO CTyZEeHTaM KOPOTKi omoBimamuHsa piBHiB Al-B2, Taki
sK ,,Anna, Berlin“, ,Eva, Wien“, ,Nora, Z rich“ (A1), ,,Dr. Faust*,
woiegfried’s Tod“, ,,Die R uber*, ,,Werther“ (A2), ,,Die Abenteu-
er des Helmut M ller* (A1-A2), ,,Sch ne Augen®, ,,Die sch ne Frau
Br“, ,,Die Angst und der Tod“ (B1), ,,Das doppelte Lottchen* (B1-
B2), ,,Der Ruf der Tagesfische“ (B2). Mu HamaraeMocs TaKo, 11100

19



OTIOBiIaHHA IeAKOI0 MipOI0 ITEePEKJINKAINCH 3 TEMaMU HaBYaJIbHOTO
ILJIaHy, 38 AKUM HaBUAETHCA IPyIIa.

Ilix yac miATOTOBKY /10 3aHATH CTYAEHTH CKJIAAAIOTh IIJIaH IPO-
YUTAHOI YACTUHU TBOPY, Ha 3aHATTI IlepefaloTh 3MiCT TeKCTy abo
OoT0 YacTUHU 3a CKJIALEeHUM ILJIAHOM, XapaKTepUs3yIOThb Aill0BUX
0ci6, BUKOHYIOTH BIIPABU J0 TEKCTY, AKi mepeadavuaioTs podboTy Hal
CJIOBOTBOPOM, IIiI60POM CUHOHIMiB, aHTOHIMiB, IpPAMATUYHUMU Te-
MaMU, CHHTaKCHCOM, BifITIOBiZAaiOTh HA 3alIUTAHHSA i BUCJIOBJIIOIOTH
CBOE€ CcTaBJIeHHA J0 mpounTaHoro [2]. To6To fie BUKOHAHHS 3aBIAaHb
Ha IepPeBipKY PO3yMiHHS TEKCTY, aKTHUBHE 3aCBOE€HHS HOBUX JIEK-
CUYHUX ONWHUIIb i TPAMaTUYHUX €JIeMEHTiB Ta OOGrOBOPEHHS IIPO-
YUTAHOT0. 3arajoM, Ha 3aHATTAX CTYAEHTU JOTPUMYIOThCA IIJIAHY,
SAKUHA BOHU 0OTOBOPUJIU PA30M i3 BUKJIaJaueM:

— indopwmaria nmo aBTopa;

— Has3Ba TBOPY (YOMYy TaKMM UYMHOM Ha3sBaHUU TBip);

— TOJIOBHA IYMKa TBODY;

— yac i micre gii;

— CIOMKeT i repoi;

— XapaKTepUCTUKa repoiB;

— aHaJIi3 300pa’KyBaJbHUX 3ac00iB, K1 BUKOPHUCTOBYE aBTOD;

— IikaBi paxTu;

— OYMKH.

IIpeseHTallia micia TPOYUTAHHA TBOPY MIPUIIYCKAE He IPOCTUH
KOpPOTKUI IlepeKas 3MicTy KHUTH, a 1i aHaJis, 1o popmye i migsu-
IIy€ YUTAIbKY KYJbTYPY CTyAeHTiB. Ilicid mpoumTaHHS JeAKUX
KHUT, a MOKJIMBO i Ha 3aKJIOUYHOMY eTalli, IiKaBO i KOPUCHO I
CTYAEHTIiB IMOAWBUTUCH €KpaHizallito TBOPY (AKIIIO TaKa icHyYe) Ta
TIOPiBHATHU 3 XYAOKHIM TEKCTOM, a TAKOK 3aIIPOIIOHYBATU 1M CTBO-
PUTH CBili ciieHapiii.

s iHAuBiAyaIbHOrO YNTAHHS KOKEH CTYIeHT BUOMPAE KHUTY
caMOCTiIiHO, ajie JOIiJIbHO OOTOBOPUTH 3 HUM, 1110 HEOOXiTHO BHUOM-
paTu Ta Ha IO CJiJ 3BEPHYTH yBary, 1miod iHauBigyasibHe YNTaHHSA
IIPUHOCUJIO KOPUCTD i 3am0BoIeHHA. Ha 3aHATTAX KOMKEH CTYAEHT
IEeMOHCTPY€E IIPe3eHTAllio Iliel KHUTH 3a BUINlE3TafaHuM IIJIAaHOM Ta
BifTIOBiTae Ha muTaHHA ONHOTPYNHUKIB. Ilepes mpeseHTaIlieio cTy-
IEeHT po3Jae mMaTepias 3 BOKaOyJasapoM iHIIUM cTygeHTaMm. Takum
YUHOM, BiZI0yBa€eThCA aKTUBHUM Ta MPOAYKTUBHUM 0OMiH JOCBiZOM.

Ilicna mpeseHTalii cTygeHTaM” KHUT 3 iHAWBiIyaJbHOTO UM-
TaHHA MOYKHa TaKOXK IMOJUBUTUCH €KpPaHisallilo oJHOro 3 TBODiB,
AKUH 6inbIlie cnogobaBcs IPyIIi.
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0.V. Halaibida

DIFFERENT APPROACHES IN SECOND
LANGUAGE ACQUISITION

Foreign methodologists suggest different methods of teaching,
among them the basic ones are: Communicative Approach,
Suggestopedia, Scilent Way. In most Ukrainian Secondary and
High Schools teachers practice Communicative Approach which
aims at learning to communicate. Interaction is both the means
and the ultimate goal of study.

Learning activities for Communicative Language Tea-
ching are as follows: interactive language games, sharing
information, task based learning, social interaction, functional
communication.Meaning-focused interaction is the main
thing in communication. To develop such interaction it is
recommended to do tasks. In modern English textbooks there
are a lot of task-like activities which are disguised. They often
come in sections like: Speak out! Listening challenge; Think
... then compare ideas; Reach a decision; With a partner... In
groups... Questions and answers... Discuss ... Tell your partner...
Writing... Reading.

Activities like the following can become effective tasks:

- Listing and/or brainstorming. Students can list people,
places, things, actions, reasons, everyday problems, things
to do in various circumstances etc.;
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« Ordering and sorting. Example: Students look at the list of
different ways of spending holidays, rank them from most to
least popular and explain their order;

« Matching. You can match extracts to pictures; headlines to
longer texts;

- Comparing and contrasting: finding similarities and
differences. It is very useful to provide the students with the
necessary vocabulary for expressing comparison: similar,
in the same way, as, have in common, as well as and for
expressing contrast: although, however, differ, unlike, even
though, yet, but, instead, on the contrary, on the other hand,
while;

» Problem-solving. Stimulate your student to give more than
one solution to the problem. Problem-solving involves listing
and quite a lot of comparing and evaluating;

- Sharing personal experiences and storytelling. In order
to encourage richer interaction, we usually need to add a
clear goal, make instructions more precise, and give clear
completion points.

A set of tasks can be built up around one topic and it is very
effective as the learners use the same vocabulary in several tasks
anditmaximizestheirresponses. Butall these tasksare preparatory
tasks which lead to active communication through conversation,
reading, listening comprehension and writing. Working on their
own, students fulfill the task of a communicative intercourse, and
the best way of it is free spontaneous dialogues between students.
Those unexpected dialogues are really communicative and built
according to the scheme “stimulus — response”. This principle
stimulates active thinking process, intuitive thought and use of
language in the frame of fixed communicative habits.

Communication is first of all exchanging opinions,
information, notions of social, cultural, political and other aspects
of everyday life. Communication always has associations with
written and oral discourse. The purpose of a teacher is to transform
the communication with students to a pleasant, attractive and
emotional lesson.
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H.IO. T'oayb6uwxo

dOPMbl OPTAHN3ALIUA
CAMOCTOATE/IbHOWU PABOTbI
Mo 3APYBEXXHOW JINTEPATYPE B BY3E

CamocToaTesbHasas paboTa CTYAeHTOB 3aBUCUT OT TOTO, CBA3a-
Ha JU OHA ¢ mpobJjieMaMu, BXOAAIIUMHU B JeKITMOHHBIN KypC, UIN
JKe TeMbl BHECEHBI TOJBKO Ha CaMOCTOATEeJbHOe uayueHue. JIek-
us BO MHOTOM oO0OjerdaeT paboTy CTYAEHTOB W IIEPBBIM STAIIOM
OyIeT u3yueHUe MaTepPUajoB JeKIUN 1 YUIeOHUKOB. Ecau iKe JeK-
MU TI0 BOIIPOCAM, BBIHOCHMBIM Ha CAMOCTOATENbHOE M3yUeHUe,
He IPeJyCMOTPEeHbI yueOHOM mporpaMMoii, TO CTYAEHT OIMHpPaeTcs
Ha MaTepuaJ yueOHWKOB, HAYYHO-TIPAKTHUUECKYIO JUTEepaTypy u
XYI0KeCTBeHHBIEe TeKCTHI.

BaxkHO#l B 000mMX ciiyuasax fABJIAeTCA paboma ¢ HAYHLHOU U
cnpaéounoll numepamypou. IlpenomaBarenb naeT Ha JEKIUU
HeoOXOAMMbIe HCTOUYHHKM, JUOO YKas3bIBaeT B CIKUCKE HAYUYHO-
MPaKTHUUYECKOMN JIUTEepPaTypPhl UMEIOIIuecs B METOANYECKUX IIJIaHax
mo Kypcam. Ocoboe BHUMaHMe HYIKHO YAEJIUTH paboTe ¢ TepMu-
HaMH1, KOTZJa CTYAEHT OOJIJKeH IIPUBJIEKATh He TOJbKO KOMMEH-
Tapuu, HO W CIPaBOUHYIO JuTepaTypy: «KpaTkaa nureparypHasd
SHIUKJIOTmeAuA», «CiloBaph JUTEpPaTypoBeAUYECKUX TEPMUHOBS,
«ITostuueckuit caoBapb», «PuaocopcKas SHIUKIOMEIUI» U IP.
OcHOBHBIE TePMUHBI BBHITTNCLIBAIOTCA U MPUMEHAIOTCA B XOJe aHa-
Jn3a IPOU3BEIEHUIA.

Ba:xHBIM 2/1eMeHTOM Pa0OThI HAJ, TEOPETUUECKUMU U KPUTUUEC-
KVMU TEKCTAMHU ABJIAETCSI KOHCneKkmupoeanue. KOHCIIEKTHI Iepu-
OOUYECKU MOJIKHBI IPOBEPATHCA. KOHCIEKT JOJIKeH COCTOATH U3
TJTaHA BBITIOJHAEMOI paboThl U KpaTKOM ee aHHOTAIINMN. B KOHCIIEK-
Te MOT'YT OBITh IPUBEAEHBI HECKOJIbKO IIUTAT, B KOTOPBHIX (DOPMYJIH-
PYIOTCA OCHOBHBIE TOJIOKEHUA PAa0OThI U X TO0KAa3aTeJIbCTBO. 3alli-
CU JMOJI’KHBI BECTUCH TaK:Ke W IPU UTEHUU XYI0KECTBEHHBIX IIPO-
usBeneHuii. [Ipu mMOATOTOBKE K 3aHATUIO CTYAEHT COCTABJIAET IJIaH
OoTBeTa Ha IOCTaBJIEHHBIE IpeIoJaBaTeieM BOIPOCHI, 3aIllHCHIBAET
apryMeHTaInio OTBETOB, YTOUHSIET TEPMUHOJIOTHIO, KOTOPYIO OH Ha-
MepeH MCII0JIb30BaTh.

PaboTy cTyAeHTOB HAJ TeMOMU IJIA CAMOCTOATEILHOTO U3YUeHU A
10 3apy0esKHOM JUTepaType MOKHO OPTraHM30BaTh MOLOOHBIM 00pa-
30M. B KauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM OIHY U3 TEM.
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IIpu osnakomiienuu ¢ Temoit « Acnanckas mureparypa X VII B.»
IpeiaraloTcA CIeIyIOIe BOIPOCH AJIA CAMOCTOATELHOTO N3yue-
HUA.

1. McmaHcKoe TOCyZapCTBO B m3yuaeMmblii mepuon. OcHOBHBIE
TeHJEHIIUU Pa3BUTHUA JUTEPATYPHl U OCOOEHHOCTH MUPOBOCIIPUA-
THA UCIIAHCKUX IHcaTese.

2. IToaTuuecKuit MUP UCIIAHCKOTO 0apOKKO.

3. TBopuectso JIyuca ge I'ouropa-u-Aprore (1561-1627).

4. ®dpancucko ge Kesemo-u-Bunberac (1580-1645). JIupuuec-
Koe Hacjeaume I03Ta, ero *KaHpoBoe cBoeobpasme. I1a1yTOBCKOIL po-
MaH.

K kaxgomy BOIIpoOCy IIpeIoZiaBaTejieM IIpejiaraeTcsi B IOMOIIb
CTYZEHTY TeopeTHWUecKuii marepuasy. [[aHHasd Tema IIpeAaroJara-
eT CMeIIaHHBIM XapaKTep IOJyueHusA WH(GOPMAIMU CTYIeHTAMU:
YacTh €€ OHU MOJYyYaoT Ha JIEKIIUU (3TO OTHOCUTCS K XapaKTepuc-
THUKEe UCTOPUYECKOTr0 MePuoia, OCHOBHBIX IOJIOKEHUIT OapOKKO), a
HEKOTOPbIe BOIIPOCHI OYAYT IJiA HUX aOCOJIOTHO HOBBIMU (TBOpUE-
ctBo 'onropsr u KeBeno, ero :KaupoBoe cBoeobpasue U 3HAUNMOCTh
IS Pa3BUTUSA JIUTEPATYPHOTr'O IPOIlecca B MCIAHCKOM JIUTepaType
TOTO IIEPUOA).

Pemras samaum, mocTaBJeHHBIE IEPe] CTYAEHTAMMU, OHU MOTYT
BOCIIOJIb30BAThCS Memoduieckumu pexomendayuamu. Hampu-
Mep, K Bompocy Ne 1:

« BCIOMHUTE, BO BpPEeMs KaKOro IIepuoja PasBUTUA MUPO-
BOIi JuTepaTyphbl (KYJbTYPHI B II€JIOM) yiKe YIIOMHUHAJINCH
TIePUOAbI, Ha3bIBABIIINECS «30JIOTOM», «CePeOPAHBIN» U T.1I.;

« HaliguTe WHMOPMAIIUI0 O BCEX MUCATENAX, YIOMAHYTBIX B
CIIPaBOYHBIX MaTepHUajax;

* TOTOBSACH K IIEPBOMY BOIIPOCY, BHIACHUTE, KTO U3 IIPEJCTABU-
TeJiell APYTUX BUAOB UCKYCCTB TBOPUJIU B 9TO BpeM.

K Bompocy Ne 3:

TOTOBsCH K Bompocy Ne 3, 03HAKOMBTECH C COIEP:KAHUEM CTa-
Tpu (cM. XpecTomaTuiitnoe npuokenmue) ®@. 'apcua Jlopru
«IToaTuueckuii 06pas y mona Jlyuca ge ['oHTopsI»;

BBISICHUTE, KTO elrné, Kpome I'apcua JIOpKH, OBLI UJI€HOM
rpynnsl «ITokonenue 1927 roga»;

oIpeesinTe, UTO Ha3bIBAIOT HOBATOPCTBOM B JIUTEpaType u
HaluTe 4epThl HOBATOPCTBA B TBOPUECTKOM MeToe ['OHTOPHI;
YTOYHUTE, KAKUM OBLJIO OTHOIIIEHVE COBPEMEHHUKOB K TBOP-
uecTBY ['OHTODHI.
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K Bompocy Ne 4:

« HalijuTe MMeHa IucaTejeil pa3HbIX CTPaH, MUCABIINX ILJIYTOB-
cKkue (MuKapecKkHble) poMmaHbl. HazoBuTe UX Ipou3BeIeHUS;

- o0paTuTe BHUMaHMUe Ha TO, KTO 1 Korga Bo3poaua umsa @. Ke-
BE€JI0 B ICTOPUU MUPOBOM JIUTEPATYDHI.

CrenyrommuM eTamom OyzeT padboTa CTyIeHTOB Hal 3adanHuamu
0ns camocmoamenvnozo évinoinenus. Tak, aiasa BompocoB Ne 3 u
4 mpeJiaraeTcs PEIIUTh TaKue 3a0aun:

— COCTaBUTH CPaBHUTEJNbHYIO Tabauny «KyabTusmMm um KoOH-
IEeNTU3M B WCHAHCKONM II093UM»; IIPUBECTU IIPUMEPHI-
UJLTIOCTPAIINN;

— TIPOBECTH CPABHUTEJBbHBIA aHaAJW3 IBYX IIEPEBOJOB COHETAa
Tonrops! (cMm. XpecToMmaTuiiHOE IIPUJIOMKEHNE), YKasaB ¢Gop-
MaJbHe WUJIU COLEep:KaTeJbHbIe COCTABJIAIONINE II0 BHIGOPY
CTyZeHTa;

— OPOaHAJM3UPOBATh CUMBOJUKY OJHOTO W3 CTUXOTBOPEHUI
®. Kesepno;

— HammcaTh COOOIeHWe O JKaHpe «CHOBUAEHUA», BUACHUTH,
KTO eIll€ pa3pabaThIBaJ 3TOT KaHP;

— ompenenuTh Guiocopckroe comep:kanme ciaoB: Hurxozda He
U3MeHUum ¢80 cyovby mom, Kmo MeHsem c80¢ mecmo u He
U3MeHsiem cnocoba HU3HU U C80IX NPUBbLLEK.

IIpakTuuecku Bce ImpenjiaraeMble 3aJaHUA OOJIKHBI OBITH
BBITIOJIHEHBI B IUCHbMEHHOM BUJIE U CAAHBI Ha IPOBEPKY IpemoiaBa-
TeJIIo.

VcmemniHoe ycBOeHUE MaHHOW TeMBI IpeAIloJiaraeT OBJAJeHUe
mepMuUHOL0ZULEeCKUM MUHUMY MOM. SHAUEHE TEDMUHOB, 0COOEH-
HO, eCJI OHU He YIOMUHAJINUCH Ha JIEKI[UU, CTYAEHTHI OIPEAesIAI0T
CaMOCTOATEJILHO, UCIIOJNb3YA CJI0Bapu u oubarorpaduyecKue moco-
O0usA, peKOMeHIOBaHHbIe IpernoanBareseM. JIuteparypoBequecKuii
Tesaypyc JaHHOM TeMbl BKJIIOUAET TAKNEe TEPMUHBI: «30JI0TOH BEK»
UCIIaHCKOI JIMTepaTyphbl, TYMaHU3M, aHTPOIOIEHTPUUECKUI JUC-
KypC, XyIOoKecTBeHas IIIKO0JIa, CTUJIb, 0APOKKO, I093us 6apOKKO,
MaHBEPU3M, «TEMHBIN CTUJIb», «CBETJBLIH CTUIb», KYJbTYPAaHU3M
(KyJIBTU3M), KOHIIEIITU3M, XYAOKEeCTBEHHBIN IMO9TUUECKUN 00pas,
MeTadopa, CUMBOJI, KAaHP, TPAKTAT, IJIYTOBCKOHN (IIMKapecKHBIT)
poMaH, TUKAapo, ’KaHP CHOBUJEHU, IUChMa (3TUCTOJIAPHBIE ITOCIa-
HUA Pa3HOT0 XapaKkTepa), JUpuuecKas U cCaTUPUUECKasd JeTPUIbS.

PasymeeTcs, 9TOT CIMCOK MOJKET 6aTh PACIIIUPEH, B TOM YHCJIE —
caMuMu crTyneHTaMu. Ilocsie 3aBepleHUA TeMBI [JiA BBIACHEHUSA
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YPOBHS YCBOEHUS TEPMUHOJOTMYECKOT0 IIEPEUHA BO3MOKHO IIPOBE-
JleHUe TeCTOBUX 3aJaHM’il.

Marepuays paccMaTpuBaeMON TeMbI B3aBepIIAETCA XpPecmo-
mamuiiHbim npunoxcenum. Ilpennaraiorca coHeTbl I'OHTODBHI,
BapuaHTHI ImepeBoga coHera «Iloka PYHO BOJIOC TBOMX TEUET» Ha
PYCCKMU U YKPAaUHCKUH I3BIKU; OTPBIBKU 13 cTaThu ['apcua Jlopku
«IToatuueckuii o6pas y qona Jlyuca 'oHTophI» ; COHETHI, CATUPUUEC-
Kad U JupuuecKasd JeTpuibsd, cenTeHuu @. Keseno. [loguepkHEM,
YTO BCE IPUJIOKEHUA MpeaIaraioTcAa Ha YKPAUHCKOM A3bIKe, a I10-
YTU IPU IOJTHOM OTCYTCTBUU MHOTUX TEKCTOB 9TO OUEHb BasKHO.

OrmMeTUM, UYTO, KpOMe MHEepPedYUCJeHHBIX (DOPM CAMOCTOATE]b-
HO# paboThI, CTYAEHTAMH MOTYT OBITH IOATOTOBJIEHBI TOKJAILBI,
pedepaTsl, 03HAKOMJIEHNE C KOTOPHIMU IPOU3OHAET HA TPAKTUYEC-
KUX 3aHATHUAX, 3aCeTaHUIX KPYKKOB, OHU IIPO3BYUAT HAa HAYYHBIX
KOH(MEepeHINAX, B3aceJaHuaAX TpobJeMHBIX TIpyna. OTaeabHbIE
TeMBbI HeO0XOMMO UCIIOJIb30BATh AJIs HAaIUCAHUSA KYPCOBBIX PaboT.
Tesuchl MJM CTaThU IO NMHUCBMEHHBIM pPaboTaM CTYAEHTOB MOTYT
OBITH ONTyOJIMKOBAHLI. [Tomo6HAaa HayuHasd paboTa CTyqeHTOB MOKET
OBITH TPOMEKYTOUYHBIM KOHTPOJIEM U BJIUATH Ha UTOTOBYIO OIIEHKY.

CnucoK UCnosib30BaHHOM NUTepaTypbl

1. Komomoenps M.C. OcsiTHi InTepuer-pecypcu / M.C. Komxomo-
enb. — K. : Ocsita Ykpaiuu, 2005. — 202 c.

2. IMopruxau I.B. Ocob6auBocTi hopMyBaHHS MOTHUBAIliiiHOI chepu
ocobuctocti / I.B. IlogTukan // IlpakTuuHa IcuxoJiorisa Ta co-
miagbHa podora. — 2006. — Ne 9. — C. 29-37.
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O.M. T'opoducvka

METOAUYHUIA ACNEKT HABYAHH4
AIANONYHOro MOBJIEHHSA HA 3AHATTAX
3 HIMELLbKOI MOBU NMPO®DECIAHOIO
CNPSIMYBAHHSA

Posmupensa MisKHApOAHUX KOHTAKTIB, iHTEerpaiiisa y eBpormeii-
CbKY CIiJILHOTY, 3pOCTAIOUi AiJIOBi Ta KyJbTYpPHi 3B’sA3KHU i3 3apy-
OlsKHMMU KpaiHaMU BUMAaraloTh 3HAHHSA iHO3eMHHX MOB, 30Kpe-
Ma HiMeIbKOi, Ta CIOHYKAIOTh OO aKTUBi3aIlii TBOPUOIO HOIIYKY
epeKTUBHUX (DOPM i METOiB opraHisallii HaBuYaJbHOTO IPOIECY, A0
TmepeocMUCIeHH Iijeli, 3MicTy, mIpuiiomMiB Ta 3acobiB HaBUaHHI.
Opranisaliia 3aHATTA 3 HiIMEI[bKOI MOBU IIOBUHHA I'PYHTYBATHUCH HE
Jullle Ha 3acajlaX IiAJbHICHO-KOMYHIKATHMBHOIO IigXony, ajle fAK
3aHATTS, 30Pi€eHTOBAaHOTO Ha MaiOyTHIo mpodeciio [1, 8].

YcuuMm (opmam poboTu (TOBOPiHHIO) HpUTaMaHHA KOMYHiKa-
TUBHA CIIPSAMOBAHICTB, 0 (DYHKI[IOHYE Y ABOX (popmMax miajoriu-
Hili 1 MoHOJIOTIUHiTI. 3ayBaKUMO, IIT0 AiaJ0TiUuHe MOBJIEHHSA 3HAUHO
IepeBarkae€ i € BaXKUUM, OCKiJIbKU € CIIOHTAaHHUM, 0T'0 HEMOYKJINBO
cmtanyBatu. JliasoriuHe MOBJIEHHA Ma€ OCOOJUBY COIliaJIbHY 3Ha-
YYIIiCcTh B MisKOCOOUCTiCHiT KOMyHiKaIlil; icHye HeaOuAKUI iHTEp-
ec 10 IpobyieMaTU KM Iil MOBJI€HHS y CyYacHii MeToaUIli, megaroriii
Ta JIHTBIiCTUILi, & TAKOK B TOMY, IO AiaJIOTiuHe MOBJIEHHSA ITOCiae
0co0JIMBe MicIle B METOAMIILI BUBYEHHS iHO3eMHUX MOB. IluTaHHAM
HaBYAHHSA AiaJIOTIYHOI'0O MOBJIEHHS 3alMaJIOCh 0araTo BUEHUX, 30-
kpema B. Apremos, B. Byx6iuaep, I0. ITaccos, B. Ckankiu, K. Cra-
HicJIaBCHKUH.

Hiamoriune moBienHA ([IM) — 11e mpoliec MOBJI€HHEBOI B3aEMO-
Iii mBox abo OisbIlle yUacHUKIB cmiaKyBaHHA. ToMy B MeKaxX MOB-
JIEHHEBOTO aKTy KOYKEH 3 YUYaCHUKIB 110 Uep3i BUCTyIae AK clyxau
i AK MOBeIlb.

o cucrtemMu BOpaB AJaA HaBuaHHa M BKJIIOUAIOTH 3 TPynu
Bmpas: I) BupaBu A1 HaBUaHHA «PeILTiKyBaHHsA»; 1) BupaBu Ha 3a-
CcBOeHHA gianoriunux enuocreit (J€) pisuux suzis; III) Bmpasu Ha
CTBODPEHHS iaJIoTiB PisHUX PYHKITiOHAJIBLHUX TUIIB [2, 20].

Mera Bupas I rpynu — HaBUUTHU CTYJ€HTIB MIBUAKO I ameKBaT-
HO pearyBaTH Ha ITOJlaHy BUKJagadeM periky. o I rpynu Bxogars
YMOBHO-KOMYHiKaTHUBHI PeIeNTUBHO-PEIPOAYKTHUBHI Ta PEIPOAYK-
TUBHI BOpaBu — Ha iMmirTarito, miiIcTaHOBKY, BiAIOBii Ha 3anuTaH-
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Hs, TOBiJoMJIeHHA abo 3anuT meBHOI iHGopMmarrii. Tunmosi pe:xumMu
poboTi BUKJIaJaua Ta CTYAEHTIB y IIpoIlleci BUKOHAHHS BIIPaB Iiel
TPyIu: BUKJaJa4 — Ipymna abo rpyna — BUKJIaAad; BUKJIAgad — CTy-
meHT 1, BUKJIagay — CTyAeHT 21 T. 1.

Mera II rpyniz BupaB — HABUUTU CTYAEHTIB CAaMOCTiITHO BiKUBa-
TV pisHi Buam piasoriunmx enHoctei. o 1miel rpynum BKJIIOYAIOTH
YMOBHO-KOMYHIKaTHUBHI DPeIeNTUBHO-IPOAYKTHUBHI BIIpaBU Ha 00-
MiH permtikaMu. OCHOBHUH pesKUM po0OTU — CTYyAeHT 1 — cTyIeHT 2,
TOOTO pobOTa CTYyAeHTiB y mapax. KosKHoMY 3 mapu mOTPi6HO JaBaTu
MOJKJIUBICTh BiKMBATH K PEAaKTUBHY, TaK i iHiIiaTuBHY pemiiky.

Mera Brupas III rpyniz — — HABUUTH CTYAEHTiB CTBOPIOBATH BJIac-
Hi giajmoru pisHuUxX (QyHKIioHaNbHUX TUIIB. IlepeBaskaroTh KOMY-
HiKaQTUBHI pelnenTUBHO-NPOAYKTUBHI BupaBu. IIpm ix BuKOHaHHI
IOIYCKAIOTHCA JIUIe IPUPOLHI OIIOpU — TeaTpajibHi a60 KOHIIEPT-
Hi aginri, po3kgagyu pyxy IOTATIB, MJIaH-CXeMU MicT, reorpadiuni
KapTu, caaiim, MaJlOHKH ToIo. [2, 22].

VYci BipaBu MaioTh BiATIOBiAATH IeBHUM BUMOTraM: OYTH IIOCUJIb-
HUMM; 3aJydyaTy PisHi BUAM maM’ ATi, COpUAMAaHHA i MUCJIEHHS;
OyTH IiJiecIpsIMOBAaHUMM i BMOTMBOBAaHMMMU; aKTUBi3yBaTH misHa-
BaJIbHY i pO3YMOBY IiAJNBHICTD CTYJEHTIB.

¥ naBuanui M MoKkHa BUAINUTY Taki piBHI hopMyBaHHA mia-
JIOTiYHUX HABUYOK i BMiHb: ni020mo8uuil a60 HYIb08UIl — HABUUKU
PEeIUIiKYBaHHA; nepwuil — YMiHHA TOENHYBATU PEILIiKU y DPisHi
Buau [1€; Opyeuil — BMiHHA OyqyBaTH MiKpOZiaJ oTy 3 BUKOPUCTAH-
HAM 3acBoeHUux [€; mpemiil — BMiHHA CTBOPIOBATH BJIACHI Aiasoru
pisHUX QYHKIIOHATHLHUX TUIIB Ha OCHOBi 3aIIPOIIOHOBAHUX KOMY-
HIKATUBHUX CUTYAIiA.
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A.M.Tyo3ak

AIANOIYHA ®POPMA CMNIJIKYBAHHSA HA
3AHATTAX IHO3EMHOI MOBU 3A MPODECIMHUM
CNPSIMYBAHHAM

IIpo61emMa BIOCKOHAJIEHHS METOAiB HaBUAHHA Ta IIpodeciiiHol
migroroBKH crueriamictis y BH3 3aB:xau 0yia aKTyaJ bHOIO IJI TIe-
maroriuHoi Teopii Ta mpakTuku. ChboToAHi cepes; OCHOBHUX BUMOT
I10/I0 MOBHOI OCBiTH y BHUIIIi € OITaHYBaHHSA TAKOTO BUAY iHIIIOMOB-
HOI MOBJIEHHEBOI AiAJBHOCTi, AK AiajioriuHa (popMa CHIJIKYBaHHA
(spoken interaction), 0co61BO AKIITO IT€ CTOCYETHCA HaBUYAHHS iHO-
3eMHOI MOBU 3a npodeciinum cupamyBanaam [1].

s Toro, 1mo6 akTUBidyBaTHM HABUYAJILHO-III3HABAJIBHY MifJb-
HICTb CTYEeHTiB, IEPEeTBOPUTHU IX 3 IACUBHUX CIIOCTEePiravuiB Ha akK-
TUBHUX YUYACHUKIB HAaBUAJIbHO-BUXOBHOI'O IPOIECY, BUKJIUKATUA Y
HUX iHTepec A0 HABUYAJLHOTO IIpeaMeTa «IHO3eMHA MOBa», BUKJIA-
Jauvy CJIi BUKOPUCTOBYBATH aKTUBHI ()OPMU Ta METOAU HaBUAHHS,
AKi CIPUAIOTH (POPMYBAHHIO HEOOXiAHNX HABUYOK Ta iHTEpecy M0
caMocCTiftHOI poboTH.

HaBuaHHA cTyZeHTIiB iHO3eMHOI MOBU 3a HPO(deciiHUM CIps-
MYBaHHAM MU PO3TJIATAEMO B KOHTEKCTi iHTEPAKTHBHUX Ta IIPO-
0JieMHUX METOAiB HaBUaHH#A, e BimOyBaeTbcs miayoriuHa gopma
CHiJIKyBaHHA, B3BaeMOJisd KoMyHiKaHTiB [2]. Bsaemoxia posymieTs-
cA 9K OesrmocepeqHs MiKocoOMCTiCHA KOMYHiKaIlisg, B AKifl Haii-
BaYKJIMBIIIIOI0 OCOOJIMBICTIO € 3IATHICTH JIIOAUHU CTaBUTHU cebe Ha
MicIte iHIIoT0, YABJIATHA, AK HOTO CIpUIIMe ITapTHEP IO CIIIJIKYBaH-
HI0 260 rpymna, i BiATOBiAHO iHTEpIIPeTyBaTH CUTYAITil0 Ta KOHCTPY-
foBaTH BJyacHi aii [3], 110 € HEOOXiZHUM y 3B A3KY i3 colliaJbHuUM
3aMOBJIEHHAM CYCIiJIbCTBA HA HiATOTOBKY BUCOKOKBaJIi(hiKOBaHUX
CIIEeI[iaJIicTiB, TOTOBUX IO AaKTUBHOTO iHIITOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHA 3
iHOBeMHUMHU TTapTHEPaMMu, N0 OOTOBOPEHHS iHO3eMHOI0 MOBOIO ITH-
TaHb, IOB’I3aHUX i3 CIEIiaJbHiCTIO, 1O 3aCTOCYBAaHHSA BiMIOBiAHUX
3aco00iB BepbaIbHOI KOMYHIiKaIlil Ta afeKBaTHUX (POPM BeIeHHS mia-
JIOTiB, IUCKYCiii, mebaTiB TOIIO.

Hiamoriuna ¢opma cHinKyBaHHA 3a0e3ledye CHiIbHY IiAab-
HICTBH CTYIEHTiB B IIpOIleci IIiBHAHHSA, 3aCBOEHHA HOBOT'O HaBYAJIb-
HOT'O MaTepiaJy, a Ie 03Ha4ae, 110 KOKEH CTYAEHT BHOCUTH TAKOMXK
CBiif ocobucTUii iHAMBiMyaIbHUIT BHECOK B IIPOIleC KOMYHIiKAaIlii, 1o
MiK CTyZeHTaMu BifmOyBaeThcA OOMiH 3HAHHAMU (B3a€MOHABUAH-
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HH), iTeamu, cmocobamu misabHocTi. Kpim Toro, miamoru, guckycii
MIPOXOAATH B aTMoc(epi J00pO3UUINBOCTI Ta B3a€MHOI i ATPUMKH,
110 TO3BOJISE HE TiJILKY OTPUMATH HOBi 3HaHHSA, ajie 1 PO3BUBATU
misHABAJbHY HiAJBHICTH, CIiBPOOITHUIITBO Cy6’€KTiB HaBUYAJIBHOI
IisgIBHOCTI.

IIpu mpbomy HeoOXinHO, 11106 BUKIALAY, ILJIAHYIOUYYX CBOIO POOOTY
Ha 3aHATTAX, CIIUPABCA Ha TaKi OCHOBHI MOMEHTH, K IPOOYAKeH-
HA Y CTYIEHTIiB TBOPYOTO CTaBJE€HHSA 0 NpodeciiiHOTO CIiJIKyBaH-
Hf, HABUAHHA KYJIbTYPi CIIJIKyBaHHA.

IIporsarom BuUBUEHHA Kypcy iHO3eMHOI MOBU 3a mpodeciinum
CIPAMYBaHHAM HaWCKJATHIIIIUM 3aBIaHHAM JIsd BHKJagada Ta-
KOJK TIOJISITAa€ B TOMY, 1100 ITOCJIiJOBHO 3aryINGJIIOI0UYN Ta YCKJIATHIO-
I0YM 3MiCT MOBJIEHHEBOI JifATBHOCTI CTYIEHTiB, YAOCKOHAJIIOBATU
HaBUYKU i PO3BBUMBATHU BMiHHSA, IO BKe BUPOOMJINCA Y CTYJEHTIB,
3barauyioum iX CKJAJHIINUM TpoQeciiiHO-Opi€eHTOBAHMM MOBHUM
MaTepiajgom.

Omxe, MU B 3arajJbHOMY OKpPECJUJIN HeoOXimHicTh, mepeBaru
miajmoriuHoi (popMU CIIIJIKYBaHHS B IIPOIleci HaBUaHHA iHO3eMHOI
MOBMU 3a Tpo(eCciiHUM CIPAMYBAHHAM B YMOBaX KPEIUTHO-MOIYJIb-
HOI cuCcTeMU OpraHisallili HaBUaJbHOT'O IPOIeCy Ta Ti 3aBAaHHA, AKi
IIPU IILOMY CTOATH IIepel BUKJIaJauaMy iH03eMHOI MOBH.

Cnucok BUKOPpUCTaAHUX Axkepen

1. English for Specific Purposes (ESP) National Curriculum for
Universities / 3a 3ar. pexn. I'. €. BakaeBoi, O. A. Bopucesko,
1. I. Byenok. — K. : JIeusiT, 2005. — 119 c.

2. IIupracuctserii II. Y. TexHosorusa Urpbl B 0O0OyUYeHUW U Pas3BU-
tunm / II. . Ilugracucteiit, #K. C. Xaigapos. — M. : Pocnena-
rescrtso, 1996. — 268 c.

3. Cxkopuna M. C. IHTepaKTHBHbIE METOALI O0YUEeHNA MHOCTPAH-
HOMY s3bIKY [EnexkTponHBI#I pecypc]. — Pexum npoctyny :
http // www.rusnauka.com/8. NPE2007/Philologia/20441.
doc.htlm.3arosoBoK 3 ekpana.

30



B.O. Ka3umip

dOPMYBAHHSA COLIOKYJIbTYPHOI
KOMMNETEHTHOCTI HA YPOKAX HIMELIbKOI MOBU

CrhorogHi MeToI0 HaBUYaHHA iHO3eMHill MOBi He MOKe OyTu cama
JIUIITe TIepeada JIHTBICTUYHUX YMiHb TA HABUYOK, HE JOCUTH U €H-
IUKJIOTeAiTHOTO 3aCBOEHHA imdopMarlii 3 KpaiHosHaBcTBa, 60 BOHA
00MEesKyEThCSI CYMOIO reorpad)iuHmX Ta iCTOPUYHUX TTOHATD i SBUIII.

BignoBizHO 10 HOBOI TporpamMu 3 iHO3eMHOI MOBH JIJIA 3araJIbHO-
OCBiTHiX 3aKJaniB YKpaiHu roJIOBHOIO METOIO HABUYAHHA iHO3EMHUX
MOB € (hopMyBaHHA KOMYHiIKaTMBHOI KommereHIii yuHiB. Coiio-
KYJbTYPHA 3K KOMIIETEHIIiA € OMHUM 3 KOMIIOHEHTiB KOMYHIKaTUB-
HOI KOMIIeTeHIIil i ckaazae CyKynHicTs (poHOBUX i KpaiHOZBHABUUX
3HaHb, MOJieJIeli MOBJIEHHEBOI Ta HEMOBJIEHHEBOI KOMYHiKaTHUBHOL
TOBeAiHKY, BOJIOJIHHA TEBHUM COI[IOKYJbTYPHUM MiHiMyMoOM, a
TAKOXK BMIiHHAM i HABUYKaAMM IX IPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHA ITiJ
yac iHIIIOMOBHOT'O CHIJIKYBAaHHA B [[ia/I031 KYJIbTYP.

Mera HaBUaHHA iHO3eMHill MOBI — (popMyBaHHA TAaKUX MOJO-
IUX ocobucTocTeit, AKi cipuiiMaioTh cebe He JIUIlle y POJi mpesn-
CTaBHUKIB ofHiel IeBHOI KyJIbTYypHU, aje 1 B poji rpoMandaH CBi-
Ty, II0 YCBiOMJIOIOTH CBOIO 3HAUYIIIiCTh 1 BiAmOBimaibHICTHL ¥y
MI00aJbHUX 3arajibHOJIONCRKUX IIPOIlecax, IO BimOyBaroThCcA B
Vkpaini Ta csiTi.

IlenTpanbHe Miclie B IlefarorivHoMy mpoilieci mae mocictu ¢op-
MYBaHHSA 3JaTHOCTi YUHA [0 y4acTi y MIKKYJIbTYPHIN KOMyHiKaIil
[4]. ITe ocob6imBO aKTyaabHO TEIEp, KOJU 3MillIaHHA HapPOJiB, MOB
Ta KyJIbTYDP AiHIIJI0 BUCOKOTO piBHA. ['ocTpo mocTrasa mpobiema BU-
XOBaHHSA TEPIUMOCTI [0 KYJIbTYD, IPOOYIKEeHHA iHTepecy Ta moBa-
TH IO HUX, IOJ0JaHHA B cO01 MOUYTTA POo3ApaTyBaHHA Bil HEJOCTAT-
HOCTi IeBHUX KYJbTYPHHUX 3HAHb, HECXOXKOCTi PiBHUX KYJIBTYD.
CamMme 11e i cmpUYMHAE 3araJibHO yBary A0 Ipo0JeM MiKKYJIbTYPHOI
KOMYHiKaIii.

3a yMOB pOSIIUPEHHS KOHTAKTIB Ta iHTerpaiiii o cBiTOBOTO
cuiBTOBapucTBa (D)OHOBI 3BHAHHS Ta YABJIEHHSA PO iCTOPUYHI, COI[i0-
KYJbTYPHi, TOJITUYHI, eKOHOMIUHi Ta corianbHi TeHaeHITiI HabyBa-
0T 0c00IBOTO 3HaUueHHA. Ko:KHUII cotliyM Bostofie crertudiuHoio,
XapaKTepPHOI TLJIBKU IJA HBOTO KAPTUHOIO CBiTY, IO BigmoBimae
ioro (isMYHUM, AYXOBHUM, COIiOKYJIBTYPHUM, TEeXHOJOTiUHUM
mpobJyiemMam.
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SIK BiKe 3a3HAaUaJOCHA, IPEeIMETOM BUBUEHHSA iHO3eMHOI MOBU
€ He JIMIIIe BJacHE MOBa, ajie I MOBJIEHHEBA B3A€EMOJidA, KyJbTypa
HapoAy-HOCiA MOBHU, a TaKOXK IIeBHI MOBHi 3HaHHA Ta 3HAHHA 3
TaKUX rajgys3eil HayKu AK KPaiHO3HABCTBO Ta JiHIBOKpPaiHO3HAB-
cTBO. SIKIIIO KpaiHO3HABCTBO — HayKa Ipo icTopiro, reorpadiro,
eKOHOMIiKYy, JepsKaBHUUN yCTpiil Ta KyJAbTypy KpaiHU — € qobpe
Po3po0JIeH00, TO JiHIBOKPAiHO3HABCTBO — BiTHOCHO MoJoma i
MMOKM II[0 HeJOCTAaTHLO PO3po0JieHa i BUBUeHA Taay3b JiHIBiCcTH-
KH.

TBepI:KeHHA aMepUKaHCcbKoro erHosinrsicra Exsapaa Cemipa
«MoBa — 1e CUMBOJIUHMH KJIOY O KYJAbTYPU» MOYKHA BBa'KaTU
KJIIOUOBUM JJIA PO3YMiHHA IIpeMeTa i 3aBIaHb TaKOI rasy3i MoBO3-
HaBCTBA, K JIHIBOKPaiHo3HAaBCTBO [3]. OcHOBHE 3aBIaHH IIOJIATAE
Yy BUSIBJIEHHI 3B’ A3KiB MisK MOBOIO i KyJIBTYpPOIO HAPOAY, III0 € HOCi-
€M 11iei MmoBHU.

Y Benukomy TIyMauHOMY CJIOBHUKY CYYacHOI YKPalHCHKOIL
MOBMU IOJAETHCS TaKe PO3’ ACHEHHA 3MiCTy HayKu: «JIIHT'BOKpaiHo03-
HaBCTBO — Ile raJly3b MOBO3HABCTBA, II[0 OB’ sI3aHa 3 MOTJIN0JIeHUM
BUBYEHHAM KYMYJIATUBHOI (HarpoMaaKyBaJbHOI) GyHKIIII MOBH, i1
3JaTHOCTI 10 BifoOpaskeHH 1 30epeKeHHA y CBOIX 3HaKax iHdopma-
11il IPO eTHOKYJIBTYPHY CHAAIIIUHY Hapoxy» [2].

TeopeTUYHUM MiATPYHTAM JIHIBOKPAaiHO3HABCTBA MOXKHA BBa-
sKaTu Bizmowmi cioBa Binmbrenbma ¢on 'ymbosbaTa mpo Te, mio «pisHi
MOBU 3a CBO€IO CYyTTIO, 3a CBOIM BIIJIMBOM Ha Mi3HAHHA 1 HA IOUYT-
TA HACIpPaB[i € pi3HUM cBiTOGaUueHHAM». 'OBOpAYM PO HABUAHHSA
iHo3eMHi# MOBi, ['ymMGogbAT BBasKaB, IO ii aJjeKBaTHE 3aCBOEHHSA
nepenbayae oTpUMaHHA HOBOI TOUKM 30Dy, IO3UILiIl y cBiTOCTIpUMIi-
HATTIi, a He miaxina go Hel 3 iHIIol mo3wuirii, xai i pigaoi moBu. «MoBa
OKPeCJIIO€ HaBKOJIO HAPOY, AKOMY BOHA HAJIEXKUTh, KOJIO, 3a MeXXi
SAKOTO MOJKHA BUUTHU, JIUIITe BUBYUBIIIY I1le OTHY MOBY...» [1].

Or:Ke, BUKOPUCTAaHHA JIIHTBOKPaiHO3HAaBUOI iH(GopMaIii mix uac
BUBYEHHSA HiMeIbKOI MOBU CIPUSAE CBiJOMOMY 3aCBOEHHIO MaTepi-
aJly, CTBOPE€HHIO MO3UTUBHOI MoTuBaIlii, 3abe3neuye migBUIIEHHA
miBHABAJIBbHOI aKTUBHOCTI HIKOJIAPIB, YCBiJOMJIEHHA I[IHHOCTI Hi-
MeIbKOI MOBUW fAK IIpeIMeTa, CTUMYJIOE€ CaMOCTiiiHYy Po6OTy Ha
MOBOIO, PO3BUBA€ MUCJIEHHA, MOBHY KMIiTJIUBiCTh YUHiB, 3LaTHICTH
TIOPiBHIOBATH 1 3icTaBIATH, 3MiHICHIOE MODPAJIbHO-eTUUHE BUXOBAH-
HA JineicTiB, cpuse PO3IIMPEHHIO 3arajJbHOT0 KPYro3opy YUYHiB,
yCBiIOMJIEHHIO HacaMIlepeJ IIiHHOCTiI KyJIbTyYpU CBOTO Hapomy, Ii
BHECKY Y CBiTOBY KYJBTYDY.
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T.B. Kanunwk

INTERNET BEIM LANDESKUNDLICHEN LERNEN

In der fremdsprachendidaktischen Diskussion nimmt seit letz-
ter Zeit das Internet breiten Raum ein. Nicht zu unrecht, denn es
eroffnet wegen seiner netzspezifischen Kommunikationsformen
beim landeskundlichen Lernen fiir die Lehrenden und die Lernen-
den folgende Moglichkeiten: 1) Bereitstellung von authentischer
und aktueller Information (Fakten/Tatsachen/Meinungen) zu al-
len thematischen Bereichen; 2) multimediale Bereitstellung von
aktuellen und authentischen Materialien (Texte, Bilder, Radio-
und Videosequenzen); 3) schriftlicher Austausch mit Angehorigen
der anderen Kultur (mit Hilfe von E-Mail, Newsgroups, Chatro-
oms und anderen netzspezifischen Kommunikationsformen) oder
mit Kolleginnen und Kollegen iiber didaktische Fragen; 4) einfa-
che, schnelle und damit aktuelle Publikation von Unterrichtsma-
terialien und/oder Arbeitsergebnissen.

Mit Diensten wie E-Mail, Diskussionslisten, Newsgroups und
Chatgroups ergeben sich fiir die direkte authentische Kommunika-
tion zwischen Lernern einer Sprache und Sprechern der Zielspra-
che Moglichkeiten, die in dieser Vielfalt, Schnelligkeit, Reichwei-
te und derart unabhingig von Rahmenparametern der Lernum-
gebung mit den bisherigen Unterrichtsformen und -medien nicht
erreichbar.

Im Vergleich zu anderen Medien zeichnet sich das Lernen mit
dem Internet durch spezifische Merkmale aus, die Werner Sacher
wie folgt charakterisiert:

1. Es ist Lernen mit mehreren Medien, die unter einer gemein-
samen Oberfliche vereinigt sind.

2. Es ist Lernen iiber mehrere Sinnesmodalititen bzw. -Sinnes-
kanile - Lernen mit Auge und Ohr, auch mit der Hand.

3. Es ist Lernen mit mehreren Codes bzw. Zeichensystemen -
Lernen mit stehenden und bewegten Bildern, mit Texten, mit ge-
sprochener Sprache, mit graphischen Darstellungen usw.

4. Es ist unterhaltsam und anregend gestaltetes Lernen.

5. Es ist interaktives Lernen - sowohl hinsichtlich eines dialog-
artigen Austausches zwischen dem User und dem System.

6. Es ist Lernen inmitten einer ungeheuren Informationsfiille.
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7. Es ist (vor allem im World Wide Web) Lernen in multiline-
aren Hypermedia-Umgebungen, das viele Lernwege im vernetzten
Informationsangebot zulisst.

8. Es ist Lernen in einer offenen Informationsumgebung, wel-
che der Lerner fiir vielfidltige Frage- und Aufgabenstellungen nut-
zen kann.

9. Es ist schlieBlich hiufig auch Lernen mit fernen Partnern,
mit denen nur elektronisch vermittelter Kontakt besteht [2].

Die deutschen Didakten Eck, Legenhausen und Wolff
beschreiben als bevorzugte Methode fir die Arbeit mit dem
Internet die Projektarbeit: ,,Die ... Erfahrungen zeigen, dass
Telekommunikation vor allem als Briicke fiir internationale
Beziehungen bei der Projektarbeit genutzt wird. Sie kommt
hauptsichlich zur Anwendung bei Projekten:

+ die der Erziehung zum kreativen Schreiben dienen (fiktional
und nichtfiktional),

+ die der Erforschung des eigen- und fremdkulturellen Um-
felds dienen,

+ die fachiibergreifend oder fachspezifisch konkrete, thema-
tisch eng umgrenzte Probleme bearbeiten,

+ die tiber Spiele und Wettbewerbe die Kreativitit der Schiiler
fordern und férdern“[1, 67].

Eine besondere Rolle spielen dabei E-Mail-Projekte, zu denen
Felix Bubenheimer unter anderem bemerkt, dass der Aspekt
der authentischen Kommunikation sicher den groéfiten Einfluss
auf die Entscheidung hat, E-mail im Fremdsprachenunterricht
einzusetzen.
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O.B. Keba

OCOBJINBOCTI MI®OMOETUYHOIO AHANI3Y
JNITEPATYPHO-XYO0XHIX TBOPIB

Cepen unciaeHHUX JiTepaTypo3HaBumx crpareriii XX cr. oco-
O6suBe Micie 3afimae MihomoeTUYHMI MinXix 10 aHATIIBY JiTepaTyp-
HO-XYIOKHBOTO MaTepianay. Moro akTyamnisamia 6y/aa cipuunHeHa
HaI3BUYAWHUM IOIINPEHHAM Yy JIiTepaTypi HOBIiTHBOI 106U moeTu-
KU MidosoridyBanHa y HalipisHOMaHiTHImMuxX opmax i BuaABax —
Bim xymoskHbOI TpaHchopmarii okpemmx Mmidosoriuanx o06pasiB
(ax-otr «Cometru mo Opdes» P.-M. PinbKe) g0 TaKuX ria00aabHUX
MeTaiTepaTypHUX (peHOMeHiB, AK, HAIPUKJaJ, poMaH-Mid (cka-
ximo, «Vaice» JI. Jxxoiica un «HMocumn i iforo 6patu» T. Manmua).
B cBoI0 uepry posmOBCIOAKEHHS JAaHOT'O SBUINA 3YMOBJIOBAJIOCS
TOCTPOIO KPU30I0 PAIiOHAICTUYHO-IeTEPMiHICTCHKOTO CBITOTJIALY,
BiIUyTTAM CcTpaxy, 3ary0JeHOCTi, Biquy:KeHHdA, AKi mepesxmBaja
JIOAVHA y 400y COIiaJbHO-iCTOPMUYHUX KaTaKJIi3MiB i MOTPACIHB.
«IcTopis» i «mporpec» 3HAYHOIO MipOIO BTPATUJIM CBOIO aKcioJoriu-
HY 3HAUYIIiCTh, HATOMICTh Yepes3 HOBiTHIO Mi(hoJiorito BigpoaKyBa-
Jlacsl OCHOBOIIOJIOJKHA ifled ¥ mouacTy HeycBimoMiioBaHa (DYHKIIiA
apxaiuHoro Mi(y — mopigHEeHHA JIOAWHU # CBITY, OJyXOTBOPEHHA
M «0-CBOEHHSA» CBiTY, BCTAHOBJIEHHS 0€3yYMOBHOTO i1 HEOOXiAHO ps-
TiBHOTO AJIA JIOAWHYU OPTaHigYHOTO 3B’ A3KY MiK peuaMu i SBUITaMu
IBOTO CBiTY.

Hnsa 6inbimn TouHOTO i TTMGOKOTO aHAIi3y Ta iHTepIpeTarii ABu-
m1a micosrorisartii cirig 3acTocyBaT MaKCUMAaJIbHO aJeKBaTHY METO-
IOJIOTi10, ITI0 ITepembavae HacaMIepe I BiAmoBiAi Ha Taki 3anuTaHHI:
1) aki came TBOpU migyATa0TH MihOIIOETUYHOMY aHATIZ0Bi; 2) AKi
CKJIaJIOBi JIiTepaTypHOTO TBOPY i B AKOMY P0O3Pisi MaroTh OyTU po3-
TVIAHYTI Tif 3aABIeHUM KyToM 30py. IIpu mpomy ciix mam’sararu,
1110 HOBiTHA Mi(poImoeTUKA He IIOBTOPIOE apxaiunuii Mmi(, a guire Ha-
caizye #0oro, OCKiJIbKM BUHUKAE B YMOBaX COIiaJIbHO-iCTOPUYHOTO
OyTTA JIOAWHU; BilTaK BOHA MOETHYE B c00i 0cOBJIMBOCTI Miy AK
TAKOT0 Ta iIHAMBiIyaJIbHO-aBTOPCHKOI KPEaTUBHOCTI.

Bingnosine Ha mepire 3 MOCTaBIEHUX BUIIlE 3alIUTaHb MOYKe Oy TH
OUYEeBHUIHOIO i I'PYHTYBaTHUCA HA ABHIA CIIPAMOBAHOCTI IEBHOT'O TBO-
Py Ha Mi@, 110 BigbuBaeThea y HasBi (cKaxkimo, poman «Keurasp»
H:x. Anpaiika) um cucrteMi mepcoHaskiB (AK-oT, vy pomani «Maii-
crep i Maprapura» M. Byaraxkosa). CkimanHiie 6yBae 3 TBOpamu,
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AKi MpUXoBaHO OpieHTOBaHI Ha Mi(, HapuUKJIanL, pomanu «dapis-
Ha ropa» T. Mauna, «Yeseuryp» A. IlmaronoBa, «CBiTsi0O B cepn-
Hi» B. ®@oakHepa, «lIouaes» B. Tongiura Ta in. Xoua y 6araTbox
i3 Mux TBOPiB Mid mporsAanae # y Ha3Bi, i y mepcoHaKHii cucTeMi
(110 BUABJAETHCA IIPU MUIBHOMY IIPOYMTAHHIi), aje BasKJIMUBIille,
1o MidhosoTiuHUY IIEePBiHL OpPTraHi3ye B TAKOMY TBODPi BCi esiemMeH-
Tu fioro moetuku. Tak, Ha piBHI clokeTy Mi( mae mpo cebe 3HATH
Yy IOCUJIEHIN 3BHAUYHIOCTi apXeTUNHUX CIOMKEeTHUX MoJesel (IoBep-
HeHHdA, OJIyKaHHA, IePelrKoau i iX JoJaHHA, IOIIYK, KBECT, KOJIO-
BOPOTHiCTb); Ha PiBHi XPOHOTOITY — B aKTyaJisallii 0co6JIMBUX IPO-
CTOPOBUX JIOKYCiB i Mesx (mopora, Iopir, BiKHO, BepX-HU3 TOIIO);
Ha PiBHIi IIpegMeTHO-XYyA0MKHBOI 300pasKaJIbHOCTI — B CUMBOJIi3aIii
ABUII IPUPOHOI chepu (Boxa, BOTOHB, IOBITPSA, 3eMJIdA), IPEIMETiB
inTep’epy (HampuUKJIajL, A3epPKaIo, KapTu, 3HAKOBUI OAAT, 30p0s);
HA MOBHO-CTUJIICTUYHOMY DPiBHI — y CJIOBECHO-CEMAaHTUYHUX YIIO-
IiOHeHHAX (MKMBOTO i HEXKMBOTO, Tija i A1yXy, abCTpaKTHOTO i KOH-
KPETHOI'0, 30BHIIITHLOTO i BHYTPIIIHBOr0, IYMKH i MOYyTTA, Yacy i
IIPOCTOPY Ta IX OKpeMUX ITapaMeTpiB), BUKOPUCTAHHI IPpUoMiB mma-
poHomaaii, meTamopdosu, femeradopusartii.

IMunbHUi aHATI3 yCiX IIUX CKJIaJOBUX IIOETHUKM, 3aC00iB i mpu-
oMiB aBTOPCHKOT'O MOJIeJIIOBAHHSA CBITY 1 JIIONMHU Ja€ MOMKJIUBICTD
IIPOCTEXKUTH, AK Y HeoMihosioriuHOMY poMaHi y TpaHc(hOpMOBaHO-
MYy BUTJIALL aKTyasai3yloThbCsa HAWBaKJIUBINII eJleMeHTH CTPYKTYypU
Mi(y: moeTUKa MOBTOPIOBAHOCTI; IIiTiCHICTD i B3aeMoIepexigHiCcTh
daHTa3iTHUX eJIeMeHTiB KapTUHU CBiTY i caMol peaJIbHOCTI; pisdHO-
MaHiTHI 06’€KTHO-Cy0’€KTHi, IMPOCTOPOBO-UYACOBi, MEHTAJIbHO-IIO-
YyTTEBI yIoxiOHeHHS.

Omxe, MipomoeTUUHMH aHAIi3 TIependavac He JUIlle 3’ ACyBaHH
ocobsimBocTell iHTepmperarii um TpaHcdopmaiii TUCbMEHHUKOM
TmeBHOTO Mi(y, fioro croykeTHOI Ta 00pasHOl cucTemMu, a i BiATBO-
peHHda cremudiuHoro migosoriumoro ciTobaueHHs, MEePBiCHUX i
OJIBIUHMX CXeM i Mojiejiell MUCJIeHHSA Ta MOBeAiHKY (OHTOJOTIYHUX
i eK3UCTeHIIiaJIbHUX apXeTUIiB), BUAB B3ipIeBoi 3HAUYIIOCTI Midy
SIK CBOEPiAHOI MaTPHUIli AJIs opraHisalii CTpyKTypHu i 3abes3meueHHA
XYIOMKHBOI I[1JIiICHOCTI JIiTEpaTypPHOTO TBOPY.
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T.V. Keba

EXTENSIVE AND INTENSIVE READING IN ELL

The teaching of reading in the foreign language is gaining
more attention of teachers and methodologists for reading is one
of the major focuses of learning a language.

Becoming an effective and fluent reader in a second language
has a number of important benefits for the learner. It helps to
extend one’s knowledge of the language through new vocabulary
and grammatical structures acquisition. Reading is also gives an
opportunity to get knowledge about the culture of the country the
language of which is learned.

There are a lot of ways of the teaching reading. The two
of approaches — Extensive Reading and Intensive Reading
are suggested for considering. The term Extensive Reading
we understand as the teaching of reading through reading a
great deal of comprehensible material without overt focus on
different aspects of the teaching.The term Intensive Reading
assumes explicit focus on some aspect of the process of the
teaching. Great deal of specific activities and exercises that
relate to a reading skill were developed by methodologists for
teachers.

There are examples of activities demonstrating teaching of
Extensive and Intensive reading destined for high beginners.

The first activity named “Book Wheels” encourages students
to think about what they read and provide a way for students to
get suggestion for books they might want to read. In this activity,
students react affectively to what they read, analyzing and
reconstructing the text. They also get to give their classmates
advice on books to look for — or avoid. In order to conduct a lesson
you should cut out wheels from construction paper approximately
30 centimeters on diameter. Punch the hole in the center of each
big enough to insert a spinnable arrow.

Divide each wheel into 12 sections. In 11 sections, write
questions appropriate to the type of reading your students will be
doing during the semester. In the remaining sections write “Please,
ask your own question”.

Make a list of questions similar to the ones that appear on the
book wheels.
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Give the list to your students and ask them to read a book in
preparation for playing “Book wheels”. After the students have
read at least one book, place them in groups of four. Assign the
following roles to each group member:

The Reporter: tells about the book by answering eight
questions from the wheel; the Spinner: spins the wheel; the
Questioner: reads the questions indicated by the spin; the
Encourager: prompts reporters to elaborate on their answers.

After eight questions have been answered, ask another group
member to serve as the Reporter. Rotate the other three roles after
each spin of the arrow.

Try to include questions that encourage higher order
thinking such as “If you could, how would you change the
book’s ending? “The idea is for the group discussion to come to
resemble conversation that people have about books they read on
their own, thereby encouraging them to think about what they
read.

The suggested activity for teaching of Intensive reading”
Weaving the Web” is used to activate students’ knowledge of
linguistic and rhetorical structures. To organize the work a teacher
should write the topic of the reading passage on the board. Then he
asks the students what they already know about the topic and what
they want to know about it. Write their answers around the topic
to create a web. After the students have generated as many ideas as
they can, a teacher asks them to organize the web into major topic
and subtopics. Then students put topics and subtopics into some
kind of logical order (e.g. chronological, comparison and contrast,
statement and reason). Then students read the passage.

Webbing can also help students bring to bear their knowledge of
the topic of reading to improve reading comprehension, generates
key vocabulary and can prepare students for the type of discourse
they will encounter.

References

1. New Ways in Teaching Reading /ed. Richard R. Day. — Bloom-
ington, 1993. — 282 p.
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IO.A. Epeyvka

BUKOPUCTAHHS BIAEO®DIJIbMIB HA 3AHATTAX
3 HIMELLbKOI MOBU Y BH3

Burkopucranua BimeodhisbMiB e MeTOH, III0 3HAYHO TiABUIIYE
eheKTUBHICTh 3aHATH Ta € HEOOXiTHOIO CKJIaJJ0BOI0 HABUAHHSA iHO-
3eMHOI MOBU Ha Oyab-AKoMY erami ii BuBuenHA (0. Kaumona Ta in.)
[1]. HixaBuit cio:xeT, BimoOpasKeHHA peasbHUX CUTYAIlill CIiIKY-
BaHHA, JIHTBOKPAiHO3HABUMX MaTepialliB 03BOJIAIOTH 3POOUTHU
IIPOIleC BUBUEHHA MOBU OiJIBII MPUPOSHUM Ta HEBUMYIIIEHUM, Iif-
BUIIYIOTH HABYAJbHY MOTHUBAIIIO.

Ilepernsan ¢ginbmy 3amit0oe 30pOBi Ta CIYyXOBi IEHTPU JIOAWHU,
10 iHTeHCU(iKy€e IIpoIlec 3aCBOEHHA MaTepianly, CIIOHYKAae [0 aK-
TUBHOI KOMYHIKaTUBHOI AiAJBHOCTI, OT:Ke I cupuse (GopMyBaHHIO
Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Posrnamemo moxgamHimnie meAKi MOMKJIMBOCTLI BKasaHOTO Me-
TOLY Yy HaBUYaHHI MaibyTHiX yumuTeNiB iHOB€eMHOI MOBU — CTyAE€H-
rie III xkypcy Ha mpukaagi podoru max dpinemom «Emil und die
Detektive» (2011), 3HATOrO 3a MOTHUBAMU OJHOWMEHHOTO TBODPY
E. Kecruepa.

Bukopucrtanusa MeTony mepenbadvae IMeBHY IiATOTOBYY POOOTY.
¥ nanomy BUIIaAKY IOINlepeHI 3aBAAHHA OJIATANN Y CAMOCTITHOMY
mpounTaHHi BubpaHux riaB pomany E. KectHepa, pekKOMeHIOBaHUX
BUKJIamaueM, 6iorpadivHuX JaHUX MUCbMEHHUKA, AKi 03HaNOMJIIO-
BaJIU CTYIEHTIB 3 IIePe/IiCTOPi€I0 CTBOPEHHA KHUTH, TOJJIOBHUM I'€pPO-
€M Ta 3aB’sI3K0I0, Ta 0eciZi Ha OCHOBi TPOUYUTAHOTO.

ITomanbiia poboTa mosArae, 3asBuuai, y neperyaani giabmy (ad6o
OKPEMUX eIi3ofiB), I1Or0 IpymoBOMY OOIOBOPEHHi Ta BUKOHAHHI
TIeBHUX 3aBAAaHb.

Hamu 6ys10 3amrpomloHOBAHO HABYAJHLHO-METOAWYHI MaTepianu,
SAKi BKJIIOUAJM PiSHOMAHITHI 3aBAAaHHA Ta mepeadavany pisHi Bugn
IisgnbHOCTI (caMOCTiliHy, TapHYy Ta IPYIOBY POOOTY TOIIO), CIIPAMO-
BaHi, ImepenyciM, Ha PO3BUTOK KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYIEeHTiB.

3okpeMa, micaa meperaany (GiabMy cmouaTKy OOTOBOPIOBAJIMI-
cd Taki IMTaHHA: KUM 1 KOJIM HanucaHa KHUra; Aki inmri trBopu E.
KectHepa Bimomi; YoMy BIPOAOB:K XX CT. OyJio 3pOo0JieHO IIe me-
KinbKa BUJAHB IILOT'O TBOPY; YUM BiIPi3HAETHCA 3MICT IIePIIUX PO3-
IiTiB KHUTHU Bif emisofiB Ha mouaTKy Qiabmy, uomy?
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Ockinbku meperads GigisMy Ta podoTa HaJg HUM IOTpedye 3HA-
yHOTO uacy (y HaIllloMy BUIIaJIKY [Ba 3aHATTH), TaKa HEIiroToBJIe-
Ha Gecifja J0o3BOJIMJIA aKTyaJi3yBaTH MOIepeaHi 3HAHHS CTYEeHTIiB,
3aHYPUTHU IX Y aTMocdepPy CIIOHTAHHOTO iHIITOMOBHOTO MOBJIEHHS.

ITomanbiia po6ora GyJsia cupsaMoBaHa Ha (GGOPMYBAHHS Ta PO3BU-
TOK KOMIIETEHI[ii YNTaHHA, ayAilOBAaHHS Ta MOHOJIOTiYHOrO i mia-
JIOTiYHOT'O MOBJIEHHs. 30KpeMa, CTYJeHTHU MOBUHHI 0y BUKOHATHU
TaKi 3aBJaHHSA: JOIIOBHUTHU TeKCT (KOPOTKUH BUKJIAJ CIOMKETY) CJIO-
BaMU, AKi MigXoaATh 3a 3MicToM (ITapHa po60Ta); BHOPAIKYBATH pPe-
YeHHA Yy NOJaHUX YPUBKAX, AKi OMUCYIOTH OKPeMi enmizonu iabmy
(mapHa po6oTra) Ta BiATBOPUTU OiJBIII BUUEPIHO Ta Y IPABUIBHOMY
TOPAJKY 3MiCT IeperyissHyToro (rpymoBa pobora); oxapaKkTepusyBa-
TU repoiB GinbMy (IX 30BHIIIHIT BUTIIAL, XapaKTep, BUNHKN), IPU
IIbOMY CTYAEHTHU MaJu 3MOTY IIle pa3 MeperyIaHyTH OKpeMi emizonu,
IIPOCJayXaTu IicHI0 (rpymoBa poboTa, AMCKYycCisa). 3aHATTA 3aBep-
IIIyBajiocsa OOTOBOPEHHAM MPOOJEMHUX IHUTaHL (TpymoBa poboTa,
IUCKYCis): AKi mpobyieMu MisKJII0ACHKNX CTOCYHKIiB HmigHIMaOThHCs
y dinbMi; unM BUKJAWKaHI KOHQUIIKTH y ¢iM’i; 1110 TaKe CIpaBKHSA
IpysKxba TOoIIo.

Omixe, BUKOPUCTAHHSA BimeodisbMy Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOIL
MOBU IIOTPeOye PO3POOJIeHHS CIelliaJbHUX MEeTOOIWYHUX MaTepia-
JIiB, 1110 MO3BOJAIOTH iHTeHCUDIKyBaTH POOOTY Ham (OPMYyBaHHAM
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI ManOyTHiX (axiBiiB, 3HAUHO
i IABUIITATYA MOTUBAIil0 BUBUEHHSA iHO3€MHOI MOBHY, CTBOPUTU MOB-
JIEHHEBE cepeJIOBUIIe, HAOIUKeHe O PeaJbHOro.

Cnucok BUKOPpUCTaAHUX paxkepen

1. KnaumoBa O. Metoguka po6oTu 3 BijeomaTrepiasaMu Ha 3aHATTI
3 anruiticekoi moBu // Knumosa Onena // IIpobsiemu miaroTos-
KU CYy4aCHOI'O BUUTEJIA : 30ipHUK HAYKOBUX IIPAIlh ¥ MAHCHKOTO
Iep:KaBHOTO meaaroriuyHoro yHiBepcuretry imeni IlaBia Twuun-
Hu / [pen. xou. : Ilo6ipuenko H.C. (ros. pen.) rain.]. — YmaHb :
IIII KosTuit O. O., 2011. — Bunyck 4. — Hactura 1. — 352 c. —
C. 31-36.
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A.A.Kruk

CAREER-ORIENTED APPROACH TO ESP LEARNING

Learning a foreign language in non-linguistic high school pro-
vides career-oriented studies. It is related with the development
of creative and professionally competent personality. In this man-
ner, Shu-Chiao Tsai notes: “Given the new trend of globalization
and the internationalization of the workforce, one of the goals of
foreign language education must be to provide students <...> abil-
ity and advanced professional knowledge necessary to succeed in
the job market” [5, 50]. English for Specific Purposes includes the
needs of learners who learn English for use in their specific fields.
Giving an extended definition of English for Specific Purposes
Jeremy Day and Mark Krzanowski write that ESP “involves teach-
ing and learning the specific skills and language needed by par-
ticular learners for a particular purpose” [1, 5]. They add that the
purpose in ESP “is always a professional purpose — a set of skills
that learners currently need in their work or will need in their pro-
fessional careers” [1, 5].

Various methods and means of communicative competence
skills can be used in educational process. Didactic activities are
directed at professional mastering a foreign language. They should
include the formation of professionals’ creative abilities and ex-
press opinions in foreign language. Carlous Muluh Nkwetisama
says: “The socially appropriate and communicative use of lan-
guage, the linguistic and general structure to include: the social
roles that the learners are called upon to play, the language func-
tions and notions that are indispensable for the proper mastery of
language, the listening, speaking, reading and writing skills; the
grammatical, lexical and pronunciation skills as well as the think-
ing skills” [2, 516].

Speaking about the perspectives on language in use James
Simpson notes that “language surrounds us: it is central to psycho-
logical and cognitive development, and to social contact, relation-
ships and understandings; it pervades human life. Perspectives
on the study of language in use are therefore by definition wide-
ranging” [3, 5]. To his mind, “the particular aspect of language in
use that is the object of enquiry will bear on the view of language
itself” [3, 5]. In the methodology of teaching foreign language
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the most attention is paid to the methods of formation of lexical
skills. This is a semantization and automation of lexical units, and
further improvement of vocabulary skills. Annotations (e.g. not-
ing of explanation or commenting added to a text or diagram) and
summarizations help to ensure free skills of foreign terminology
in chosen specialty. Thus the diversity of teaching means in ESP
can develop professional competence and form a creative way of
thinking. It provides perfect ability to perceive the new specific
information and helps to use foreign language in active and inde-
pendent way.
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5. Tsai S.C. Integration of Multimedia Courseware into ESP In-
struction for Technological Purposes in Higher Technical Edu-
cation / S.C. Tsai // Educational Technology & Society. — Tai-
wan, R.0.C., 2012. — No. 15 (2). — P. 50-61.

43



P.B. KEyavb6ancoka

LE VOCABULAIRE DANS LES COURS DE FLE
(FRANCAIS LANGUE ETRANGERE)

Le vocabulaire peut étre considéré comme un des piliers
fondamentaux dans une langue étrangére, ensemble avec la
grammaire ils sont indispensables dans 1’apprentissage d’une
langue. Sans connaissance du vocabulaire, personne n’est capable
de communiquer ni se faire comprendre.

Selon Marie-Claude Tréville et Lise Duquette le vocabulaire
d’une langue est un sous-ensemble du lexique de cette langue. Il est
composé de toutes les unités sémantiques, graphiquement simples
et composées, et locutions indécomposables qui s’actualisent dans
le discours [2, 83].

Le lexique est contenu dans un dictionnaire, le vocabulaire
en est une partie qui est représentée dans la parole réalisée
(matériaux écrits et oraux) et qui appartient a un ensemble de
locuteurs[2, 84].

Apprendre le vocabulaire d’une langue consiste a entreposer
dans la mémoire des mots (avec leurs régles d’emploi et les
ramifications qui les relient a d’autres mots), de telle sorte qu’ils
puissent en étre extraits dés qu’ils sont nécessaires pour effectuer
une tiche langagiére.

Le Petit Larousse explique le vocabulaire comme «]’nsemble
des mots d’une langue». Tandis que le lexique présente «I’en-
semble des mots formant la langue d’une communauté et considéré
abstraitement comme I’un des éléments constituant le code de cette
langue» [3, 1073].

Pour pouvoir choisir le vocabulaire qui va étre présenté dans
les cours de frangais, I’enseignant doit distinguer des niveaux des
apprenants — surtout le niveau débutant ou élémentaire et le niveau
avancé. Dans le niveau élémentaire ou débutant 1’enseignant se
concentre sur des mots concrets qu’abstraits et sur des mots liés
a la vie quotidienne des apprenants. Il présente des synonymes
et antonymes et il montre aux apprenants comment des mots
fonctionnent en contexte. Parfois il travaille la dérivation et des
terminaisons différentes qui aident des apprenants a indiquer le
nombre, le genre, etc.Tandis que dansle niveau avancé ’enseignant
laisse des apprenants trouver le sens des mots, leur emploi et le
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contexte en les guidant et les aidant. Il est toujours présent pour
justifier des hypothéses faites par des apprenants

Le vocabulaire que I’on propose aux éléves est directement 1ié
a leurs besoins d’expression. Il peutétre concret ou abstrait mais
adapté au niveau des éleves.

Il s’agit :

— d’élargir le vocabulaire des éléves ;

— de dynamiser le vocabulaire passif des éléves pour qu’il
devienne actif ;

— de leur donner la possibilité d’utiliser dans des situations
de communication variées,surtout tirées de la vie quotidienne, les
mots les mieux adaptés.Pour cela, il existe deux démarches :

— I’apprentissage thématique du vocabulaire ;

— ’apprentissage pour et par la lecture compréhension.

L’apprentissage thématique du vocabulairesuit généralement
deux étapes :

Etape 1 : découverte/exploitation

Cette étape consiste a apprendre de nouveaux mots aux éléves
en s’appuyant sur le vocabulaire déjaconnu. Il ne s’agit pas de leur
donner une liste de mots a apprendre par ceeur mais de travailler
a partirde situations de communication dans lesquelles des mots
nouveaux seront progressivement introduits.

Etape 2 : renforcement

Comme pour toute démarche pédagogique, il ne suffit pas de
faire une séance de vocabulaire pourque les éléves connaissent
définitivement tous les mots appris. Il est au contraire important
de leurfaire réutiliser ces mots pour qu’ils les mémorisent bien et
sachent comment et pourquoi les utiliser.

Donc, le vocabulaire présente un élément indispensable pour
pouvoir communiquer dans une langue étrangere.

Cnucok BUKOPpUCTaAHUX pxkepen
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O.M. JTumeuniox

JIEKCU4YHI HOBOYTBOPEHHS B CYYACHIN
AHIIINCBKIA MOBI

Amnrmificbka MOBa, AK i iHII1i MOBU, TepebyBae B MOCTiHHi#i 3Mini
Ta nuHaMini. JIekcuka AK caMuil pyXJIMBUH IIJIACT MOBU, HANWOiIb-
Ille pearye Ha Bci 3MiHM B coliajibHiN, KyJAbTYpHil Ta iHIMUX che-
pax XUTTA HOCIIB MOBHU, aJ[Ke caMe CJIOBO € «JI3€PKAJIOM JKUTTI» .
IIpryuHOIO IOABYU HEOJOTi3MiB € IpoMaAChKUM i HAYKOBO-TeXHiU-
HUU Oporpec: IosgBa HOBUX COIiaJbHO-eKOHOMIUHUX peasiii, Bif-
KPUTTA B rajysi HayKu i TeXHiKU, TOCATHEHHA B cpepi KyJIbTypH.
O3HaKOI0 HEOJIOTiBMY € abCOJIIOTHA HOBM3HA CJIOBA IJA OijibIrocTi
HociiB MmoBu. CJI0BO € HEOJIOTi3MOM AyiKe HeTPUBAJIUM UYac: AK Tilb-
KU CJIOBO IOYMHAIOTHh aKTUBHO ByKMBATH, BOHO BTPAUYaE O3HAKU HO-
BU3HU i cTae 3araJbHOBKUBAHUM [3].

Ilopan 3 TpaguIiiHUMU MOJENAMMN TBOPEHHA HOBUX CJIIB BCe
0i/BIIIOTO PO3MOBCIOIYKEHHS HAaOYBAIOTh CJIOBA, OTPUMAHI IIJIAXOM
abpesiarii, sauTts mopdem Ta ix yactuH (blending y aunrimomoBHii
TepMimoJorii) i pisHi 3MiIaHi TUTT TBOPEHHA JeKCUYHUX OMUHUILD.
Kpim Toro, 36imb1IyeThCa KiMbKICTD CIiB, I1T0 YTBOPEHi 3a BiTHOCHO
HOBUMU MOJEJIAMU, BiIOyBa€THCA CBOTO POAY IIePEPO3IOAiI 3HAUM-
MOCTi Pi3HUX CJIOBOTBOPUMX THUIIIB y CUCTEMIi: 3pOCTAHHA UM HABIAKU
cmaj IPOAYKTUBHOCTI Tiel abo iHIT0i Mozesti cioBoTBOpeHHA [2].

Cepen HEPETYJIAPHUX CIIOCO0IB YTBOPEHHSI MOP(OIOTiUHNX HEO-
JIOTi3MiB HaMOiNIBIT TPOAYKTUBHUMYU B OCTAHHI IECATUIITTA € CKO-
poueHHs, AKi BimoOpakaroTh TEHAEHIIIIO A0 paliioHasisamii moBu,
o eKOHOMii MOBHUX 3aco6iB. Hesparkarouu Ha Te, I110 CKOPOUEHHA
CKJIAJAIOTh JINIIIe He3HAUHUH BiICOTOK BiJ 3arajbHOI KiJIBKOCTI He-
0JIOTi3MiB, X UMCJI0 3pocTac.

PosrigHeMo THIIN TAKUX JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb:

1. 3’emHaHHA ABOX YCiUeHWX OCHOB 3 HAKJaZaHHAM (oHEeM abo
rpyn ¢oHeMm Ha Mesxi. [lo iboro Tumy Hajge:xkaTh TaKi cjIoBa: sSmog
<smoke + fog; medicare<medical + care; bionics <biology + elec-
tronics; motel <motor + hotel; Spanglish <Spanish + English;
transistor <transfer + resistor.

2. 3’emHaHHA TEPIIOro (PParMeHTy OJHOT'O IIOYATKOBOTO CJIO-
Ba 3 KiHIIeBUM (hparMeHTOM IPYyroro 6e3 Mi’KCJIiBHOT'O HaKJIaJeH-
Hsa: Oxbridge <Oxford + Cambridge; brunch <breakfast + lunch;
celtuce<celery + lettuce; galumph <gallop + triumph.
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3. 3’emHaHHSA MTOBHOI OCHOBU OJHOTO IIOYATKOBOTO CJIOBa 3
yciueHO0 OCHOBOIO iHIIIOTO CJIOBa 3 HaKJaJeHHAM (oHeM abo 6e3
HBOrO: spansule<span + capsule; workaholic <work + alcoholic;
narcoma<narcotic + coma.

4. 3’egHaHHA JBOX IMIOBHUX OCHOB 3 MiKCJIiBHUM HaKJaAeHHIM
(ramnosoris): glasphalt<glass + asphalt; guesstimate <guess + es-
timate; slanguage<slang + language [1].

BapTo 3asHauuTH i IEBHY He3BUUYAWHICTh MOAIOHUX YTBOPEHbD,
10 fojae iM AmedAKy eKclpecuBHicTh. I1d AKicTh CIiB-3JIUTKIB po-
OuUTh IX AysKe HMOMyJISPHUMHU B PEKJaMHUX TEKCTaX, e BOHU IIPU-
3HAUYEH] AJId 3aTyYeHHs yBaru 4ynuTayva uu cayxada. ToMy 4acTo cJio-
Ba-3JINTKU 3aJUIIAIOTHCA OKKaldioHa/sisMaMu i He BXOAATH B OCHO-
BHUU CJIOBHUKOBU cKJyax moBu [1].

BesmKoro momupeHHs Taki caoBaHaOyau y BificbKOBiil Tepmi-
HoJIoTii, B TexXHiIli, B MeAUITMHI Ta JeAKUX IHITNUX 00/aCTAX HAYKH,
Jle BasKJMBa KOMIAKTHA mepenada iHdopmarrii.

3arajioMm MOKHA CTBEDPAKYBATH, IO YTBOPEHHS HOBUX CJiB
IIJIAXOM 3JIUTTA IBOX (DPArMeHTiB OCHOB Ha CyYaCHOMY eTalli poas-
BUTKY aHTJIiMCHbKOI MOBU € aKTUBHUM IIPOIECOM: BCe OiJIbITa Kijib-
KiCTh JIEKCUYHUX OOUHUIIL YTBOPIOETHCA TAKUM UYMHOM Y PiBHUX
CTUJISIX MOBHU.
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M.Mykulyak

MERKMALE VON PROJEKTARBEIT
IM DAF-UNTERRICHT

Der Begriff ,,Projekt* ist auf Grund seiner Komplexitit schwer
mit einigen Worten oder Sitzen zu definieren. Grundsitzlich ist
jedes Vorhaben, das von einer Projektgruppe durchgefiihrt wird,
ein Projekt. Der Begriff ,Projektarbeit“ fokussiert die aktive
Beschiftigung mit einem Vorhaben, die das ,,Projektlernen in
den vier Kompetenzbereichen Fach-, Methoden-, Sozial- und
Personalkompetenz einschlief3t.

Ein Projekt mit Lernenden durchzufiihren bedeutet, dass diese
aus einer Projektidee eine klar umgerissene und praxisrelevante
Projektaufgabe entwickeln, die sie moglichst eigenstindig
und selbstverantwortlich in Team bearbeiten. Projektarbeit
ist somit eine angemessen Arbeitsform fiir teilnehmer- und
handlungsorientierten = Unterricht. Eine wichtige Rolle
spielen dabei die zielgerichtete Planung, die Prozess- und die
Produktorientierung.

Der komplexe Ablauf eines Projekts lisst sich durch
verschiedene Merkmale genauer erliutert werden konnen:

— Situationsbezug

Ein wesentliches Merkmal eines guten Projektes ist, dass
seine Inhalte auch im Leben der Lernenden auBerhalb des
Unterrichtsraums vorzufinden sind. Das Projektthema hat zwar
auch einen Bezug zu den Vorgaben der Lehrpline, ergibt sich aus
praxisnahen beruflichen Situationen oder anderen Bediirfnissen

— Orientierung an Interessen der Beteiligten

Besonders in der Phase der Themenfindung besteht bei
dieser Lernform zwischen Lehrer und Lernenden eine enge
Zusammenarbeit. Jeder Lerner darf seine Wiinsche, Bedenken und
Ablehnungen dullern, um am Ende eine gemeinsame Entscheidung
zu treffen. Diese Moglichkeit bietet den Lernenden somit eine
intensive Mitbestimmung am Gesamtvorhaben. Oft jedoch sind
die Interessen der Lernenden nicht sofort vorhanden sondern
entwickeln sich erst aus dem Projekt heraus, was genauso positivzu
bewerten ist. Wihrend der gemeinsamen Planung und Ausfithrung
des Projektes liefert der Lehrer den Lernern zusitzlich zu ihren
bisher vorhandenen Sprachkenntnissen diejenigen sprachlichen
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Mittel, die zur Bewiltigung der von den Schiilern gewihlten
Aufgaben notwendig sind.

— Selbstorganisation und Selbstverantwortung

Projektarbeit zeichnet sich durch die selbststindige Recherche,
Planung und Ausfiihrung der Lernenden aus. Der Lehrer dient
ihnen beim Durchfiihren des Projektes als Berater und Moderator
und unterstiitzt die Lerner dabei, sich arbeitsmethodische
Kompetenzen anzueignen.

— Ziel- und Produktorientierung

Jedem Projektliegt ein Ziel zugrunden: die gemeinsame Losung
einer gemeinsamen Aufgabe. Dasist ein weiteres Charakteristikum
dieser Arbeitsform. Im Fremdsprachenunterricht sollte das
angestrebte Ziel immer auch die Verwendung der Sprache in
kommunikativer authentischer Form ermoéglichen und die
Gelegenheit zur Entdeckung von Fremden und Neuen bieten.

Inwieweit das Projektziel erreicht ist, zeigt sich in dem
erarbeiteten Produkt. Das kann ein sichtbares und/oder horbares
Ereignis sein oder eine Aktion. Damit ist Projektarbeit nicht nur
kognitiv sondern auch emotional und praktisch ausgerichtet.

— Ganzheitlichkeit

Unter Ganzheitlichkeit versteht man die Zusammenarbeit von
Lernenden und Lehrer unter Einbeziehung moglichst aller Sinne.
Wissen und Sprache soll nicht nur theoretisch sondern praktisch,
intensiv und emotional erlebt werden.

— Kooperatives und soziales Lernen

Die Tatsache, dass Schiiler und Lehrer zielgerichtet auf
eine Sache hinarbeiten, fiihrt zu einer Verbundenheit und
Angewiesenheit aufeinander. Folglich sind Riicksichtnahme,
Kommunikation, Interaktion, Abstimmung und kollegiale
Zusammenarbeit unumginglich.

Die Palette moglicher Unterrichtsprojekte ist vielfiltig
und Ihr Umgang reicht von Mini-Projekt wihrend weniger
Unterrichtseinheiten iiber Projekte, die ein paar Tage dauern,
bis hin zu Grofiprojekten iiber Wochen oder Monate und mit
internationalen Dimensionen. Unterschiedlich kann auch die
Organisation der Lernenden sein. Idealtypisch ist kooperatives
Lernen in Gruppen. Individualprojekte sind aber auch
vorstellbar. Gruppen konnen dieselbe Fragestellung bearbeiten
und unterschiedliche Loésungen finden sowie unterschiedliche
Produkte erstellen. Es ist sogar moéglich, dass einzelne Gruppen
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unterschiedliche Aspekte eines Themas oder unterschiedliche
Themen bearbeiten.

WenndieLernendenimTeamarbeiten, solltedie Projektaufgabe
eine Arbeitsaufteilung erméglichen, bei der die Leistungen jedes
Teamglieds dafiir nétig sind, dass die Gruppe das Ziel erreicht.
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0.V. Moshtak

THE STUDENTS’ INDEPENDENT WORK IMPROVING
IN ESP STUDYING

In the period of rapid development of economic, commercial
relations with business of foreign countries the role and
necessity of ESP studying is increasing, considering its practical
application in professional activities. A foreign language is a
means to achieve the goal of raising the educational level within
the speciality. An important task is to teach students professional
foreign language communication, promote acquiring knowledge
and skills permitting future specialists in various fields to use a
foreign language in professional activities. Students’ interests are
concentrated around their future profession. Consequently, the
task of the teacher is to support students’ professional interest
through content, forms, methods of independent work of students,
directly or indirectly providing them with professionally oriented
information. Among the conditions of effective independent
cognitive activities of students there can be called the following:
1) students receive full and adequate information concerning
the content, purpose and methods of mastering the system of
knowledge and skills that are the subject of the discipline, and they
are convinced that the proposed knowledge and skills are important
for their future professional training and raising general cultural
level; 2) each student is provided with appropriate textbooks, with
the help of them the teacher manages the process of mastering
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knowledge, directing the student to self-directing, self-control of
cognitive activities.

The students’ research work in a foreign language is a promising
form of independent work organization and activation of independent
cognitive activities that stimulate professional interest of students,
their cognitive activities and independence. An experience of
scientific student conferences in active foreign language acquires
an increasing interest and practical significance. Since recently
students’ technical capabilities have significantly increased, it is
relevant in these circumstances to put the task of organizing regular
and productive independent work of students in a foreign language
using teaching aids, which include visual, auditory, audiovisual
and partly automating the process of training (electronic textbooks,
teaching machines, laboratories in language studying).

The effectiveness of independent work depends on the
organizational and technical conditions, providing scientific and
methodological support, computer software, professional computer
programs. The content and form of tasks for independent work must
be carefully chosen. The tasks should be directed to the formation
of professional competence and have problematic character, varied
forms and methods of work. Whereas in modern society information
space undergoes very rapid changes, the education system should
prepare specialists able to handle and produce new knowledge.
Therefore, the present context of training in specialty along with the
development of professional competence includes the development
of communicative, methodological and social competencies.

The development of future specialist’s independence brings
him to the realization of role of self-education for his professional
development and leads to the fact of such activities becoming vital,
a means of contributing to the solution of qualitative tasks facing
education. Future specialists’ readiness to lifelong self-education
is regarded as one of the necessary components professional
activities, describing their qualification. In order to form personal
and professional characteristics of students, it is necessary to
organize properly the educational process, considering the use of
modernformsandlearning technologiesinindependent work. When
choosing methods one should understand their substantive focus
and functionality, determine the necessity of knowledge, skills,
needs, interests, methods of mental activity and educational work
being formed. Thus, the optimization of students’ independent
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work contributes to providing the educational conditions that
influence the effectiveness of students’ professional development.
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T.M. Petrova

PROJECT G.L.A.D. IN ELL

Project GLAD (The Guided Language Acquisition Design)
is a model of professional development in the area of language
acquisition and literacy. The strategies and model promote
English language acquisition, academic achievement, and cross-
cultural skills. Project GLAD was developed and field tested for
nine years by the United States Department of Education and
is based on years of experience with integrated approaches for
teaching language.

The federally funded research project field-tested the model
and was completed in the early 1990’s. GLAD is an instructional
model with clear, practical strategies promoting effective
interactions between students and students and teachers and
students that develop metacognitive use of high-level language
and literacy. During the staff development, teachers are provided
with the instructional strategies, together with the theory and
research that support the model, and the curriculum model that
brings these all together in the context of district and state
frameworks and guidelines. This includes 21st Century Skills,
Common Core State Standards, integrated with NGSS & Social
Studies Standards. The second part is a demonstration session
in the classroom where the model is demonstrated with students
using an integrated CCSS based unit. The results for students
have been continued gains in standardized test scores, as well
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as renewed involvement in a classroom that is, not only student-
centered, but fosters a sense of identity and voice.

The following features make the Guided Language Acquisition
Design promote successful, involved teachers and students:

— A unique blend of academic language and literacy that
marries the research from many fields and organizes the strategies
and classroom implications into a process.

— A classroom environment that values the student, provides
authentic opportunities for use of academic language, maintains
highest standards and expectations for all students, and fosters
voice and identity.

— Primary language can be provided by trained bilingual
teachers, trained bilingual aides, trained parents, or cross-age/
peer tutoring. The unique aspect is that with this model both
languages complement each other through integrated themes.

The amount of oral language for negotiation for meaning and
cross-cultural interaction is extensive.

Based on current areas of research, a brief summary of some
strategies and classroom implications follows:

1. Teach to the Highest.

A classroom environment that values the student and provides
authentic opportunities for use of academic language and
maintains the highest standards and expectations for all students
(Goodman, Shefelbine, Cummins, Smith, and Collier).

2. Brain Research — Metacognition.

A time to activate and focus prior knowledge; inquiry
charts, brainstorming, and clustering (Costa, Rico, Kovalik).
An opportunity to insure a common base of understanding
and scaffolding, direct experiences, films, visuals, teacher
read alouds (Krashen, Collier, Swain, Long, Vygotsky).
Students taught how and encouraged to organize thoughts
and texts utilizing multiple intelligences: graphic organizers,
summaries, visuals, or contextual and semantic clues
(Costa, Rico, Krashen, Long, Marzano, Gardner, Lazear).
Metacognitive aspect of teacher and students modeling of how
an answer was arrived at, not merely what the correct answer
was (Costa, Farr, Sagor).

3. Brain Research and Second Language Acquisition.

A student set purpose for learning; motivating, stated result
or goal; student choices; connections made between personal
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background knowledge and new learning, inquiry charts (High
Scope, Hunter, Cummins, Wolfe).

Chances to negotiate meaning from language and text;
cooperative activities for problem-solving and social skills;
heterogeneous, homogeneous and flexible groupings (Long,
Kagan, Vygotsky, Cummins, Shefelbine).

4. Reading and Writing To, With, and By Students

Reading that stresses the purpose and joy before the skills;
beginning with writing and reading one’s own language; immense
amounts of being read to; time for silent sustained reading and
silent sustained writing with oral book sharing and quickshares
(Goodman, Krashen, Flores, Traill, Shefelbine). Direct teaching of
concepts, vocabulary, and necessary skills; text patterns, academic
language, writing patterns; decoding skills (UCI Writing Project,
Bettances, Chall, Reading Task Force, Marzano, Beck, Shefelbine,
Adams). Writing that stresses the metacognitive use of reading and
writing as a process; use of clustering/brainstorming to initiate
writing; acceptance of developmental level of writer; editing and
revising done in appropriate places in the process. No overediting
in early drafts; not all writing brought to editing stage; use of
conferencing methods to guide student through the process; use
of logs for personal responses to texts or issues; use of interactive
journals (Goodman, Graves, Calkins, Rico, UCI Writing Project).

Language functional environment; language charts, poetry
kept on walls — read and used by students; reading and writing
the walls daily. Big Books on walls, shared reading/writing
experiences (Traill, Cummins, Flor Ada).

5.Activeparticipationinall componentsoftheunit, negotiating
for meaning, comprehensible output personal interactions and
10/2 (Long, Cambourne, Cummins, Swain, Goldenburg, Costa).

6. A theme, year planning, and strategies that foster standards-
based learning respect, trust, identity, and voice. The use of
personal interaction values oral ideas and cross-cultural respect.
(Cummins, Wiggins and McTighe, Berman, Baron).

7. Ongoing assessment and evaluation using a variety of tools
to provide reflection on what has been learned, how it was learned
and what will be done with the information. Assessment, ongoing
and summative, based on strengths as well as needs. Direct
teaching of test language and test taking skills. (Costa, Wiggens,
Farr, Treadway, Lazear).
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C.C. Ilempoéckasn

M3Y4YEHUE CUHTAKCUCA B BY3E C ONOPOM
HA MOP®OJIOTUNIO

OpvH M3 BajKHEHINX IIOCTYJIATOB AUAAKTUKU — IIOCJEL0Ba-
TeJIbHOCTh O0yueHUsi. OTHOCUTENHLHO OOyUYeHWs CHUHTAKCUCY B
BBICIIIEM yUeOHOM 3aBeJeHUU 3TO ONITUMAJIbHO peaansdyercs Ha 6ase
COeNVMHEHNUs JaHHOTO MPUHIIUIIA C IPUHIIUIIOM CUCTEeMATUYHOCTH:
BeJlb BCTPOEHHOCTb CUHTAKCHCA KaK IOJCUCTEMBI A3bIKA B OOIIYIO
SI3BIKOBYIO CHUCTEMY 0e3yCJIOBHO BBI3BIBAET K 'KU3HU MIPUCYIIITE eMy
CHUCTEeMHBIE CBSI3MU.

CucTeMaTUYHOCTb MOCTPOEHUSA SABBIKA IPEJOIPEeNesaAeT IoCe-
[I0BaTEJIbHOCTD, CTYIIEHYATOCTh U3YUEHNUA 3TOT0 00beKTa. [loaTomy
YCBO€HUE 3HAHWUI 10 CHHTAaKCUCY He MBICIUTCA 6e3 II0CIeI0BaTEIb-
HOTO YCBOEHUS yUeOHOTO MaTeprasia U3 « HIKHUX» APYCOB A3BIKA:
doHETUKHU, CIOBOOOPABOBAHNA, JEKCUKOJIOTUN U 0OCOOEHHO MOP(O-
JIOTHUM, KOTOPasA HAaCTOJBKO OJIM3Ka CHUHTAKCHCY, UTO COCTABJSAET
BMeCTe C HUM CJIOJKHBIM KOHIJIOMEpAT 10 WMeHW  rpamMMaTuia’.
Basupysack Ha 3HAKOMOM MaTepuaje, IPENOAaBaTeJIb BBLIJEIAET
B HEM OCHOBHOE, JIOTWYHO MEPEeXOIUT OT YCBOEHHOTO K HOBOMY,
BCJIE[ICTBUE 9TOTO CTYJAEHTHI OCO3HAIOT CTPYKTYPY S3HAHUM, YVICHSI-
0T JIOTUYECKUE CBSI3W MEMKAY CTPYKTYPHBIMU YACTAMU yUeGHOTO
npenmera. Tak obecneumBaeTcAa CUCTEMHOCTH MPUOOpPETEHUA 3HA-
HUP (COOTBETCTBEHHO U CHUCTEMHOCTH MBIIJIEHUA) CTYJEHTAMMU.
IIpoaBuIKeHME OT IPOCTOTO K CIOKHOMY JOCTUTAETCS B UYACTHOCTHU
TaKUM CIIOCO0OM, UTO IPU U3YUYEHUM MeCTa CUHTAKCHCca CPeIu Ipy-
IUX TOACUCTEM IPEJBAPUTEIHHO YKAa3bIBAIOTCSA CUCTEMHBIE CBA3U
CUHTaAKCHCA C JPYTUMHU APYCAMU.

Jajee — moouepéaHO MPU UBYUEHN M OTAEJTbHBIX TEM CUHTAKCHCA
OCYIIIECTBJISETCA MOTPYKEHUe B IPyTrue ApycHI (Uepe3 oOHAKeHUE
MPUYNHHO-CJIEJACTBEHHBIX CBs3eil 1 T.1.): HANp., B (QOHETUKY mpuU
OCBEII[eHNU BOIIPOCOB MHTOHAIIVN, IOTUUECKOT0 Y IapeH’s, B CJIOBO-
obpasoBaHue P JeMOHCTPAIMY CTPYKTYPUPOBAHUS CHHTAKCIYEeC-
KUX eIMHUI], B IEKCUKY IPU 00'bICHEHUU CYII[HOCTUA BAJEHTHOCTH,
B MOP(MOJIOTHUIO — IPU KaXKIOM YIOOHOM ciIydae: Belb CUHTAKCUC
OPTaHWYHO CYIIIECTBYET C aTpuOyTOM *MOP(OJIOTUUECKUIT’, TaK JKe,
Kak MOPQOJIOTUA COIPOBOKIAETCA MOHATHEM CHUHTaKCHYeCKasd .
CuHTaKCHC Ha caMOM JieJie IIPOCTO He CYII[eCTBYeT BHe MOP(OJIOTH-
YeCKUX 3aIIacOB A3bIKA (C UMMAHEHTHO IPUCYIINMU UM TOTEHI[U-
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mu). Mopdoaoruueckue (hOPMBI IJI CUHTAKCHUCA IIPEJCTABIAIOTCA
HEKUM apceHaJioM, KOTOPBLIM II0JIb3yeTCsS CUHTAKCUC, CTPOS CBOU
KoHCTPpYKIuu. IIpu aToM MopdoJornyecKnit MmaTepuas, IOIUNHA-
sACh IIPaBUJIaM, IIPUCYIIIUM CUHTAKCcHUCY (B JaHHOM fA3bIKe U B JaH-
HOe BPeMs), BBIHYKIEH IIOTEPATH CBOIO CAMOCTOATEJbHOCTh, pa-
CTBOPUTBLCSA B cmHTaKcuce. [Ipu aToM crienuuuHOCTh CHHTAKCHCA
He CTpajaeT 13-3a B3aUMOAENCTBUA ¢ HUSIIUM AJIA HeTo MopdoJio-
rudeckuM ciaoeM. OmHAKO BCE Ke cBoeoOpasue CHHTAKCUCA IIPeJ-
oIpejiesigeTcA ero B3auMOAEHCTBUEM C MOP(OJIOTUUECKUMU KaTe-
TOPUSAMHA.

Tak, cam QaxT Haanuusad MHGUHUTHBA B IIapagurMe TJiaroJa
HEOTBPATUMO BKJIOUAaeT ero Kak pabouyio eIUHUIlYy CUHTArMaTH-
KM — U obOpasyercd KOHCTPYKIIWA, IPUTOJHAA IJIA ITOCTPOEHUSA
CUHTAaKCUYECKON eNUHUIIbI: CJIOBOCOUETAHUA WU IIPEAJIOMKEHUS.
CraHOBSCh CUHTAKCUUYECKOUN (hOopMOM, MHPUHUTUB B CJIOBOCOUETA-
HUU IPUMBIKAeT K CJI0BaM Pa3HBIX YacTel peuu: K IJIarojy, cylie-
CTBUTEJBHOMY, IpUJIaraTeIbHOMY (KaK B IOJTHOM, TaK U B KPATKOU
dopme), K cI0BaM KaTeropuu COCTOSHUS — U B TAKOM BHe BCTpPa-
WBaeTcs B OpenoskeHune. Ecan MHQUHUTUB aKTUBU3UPYETCSI KaK
KOHCTPYKTHUBHBIN 9JIEMEHT IPEIJIOKEeHUA, TO IIPOABISAET Oecripe-
IeJeHTHYI0 QYHKIIMOHAJbHYIO TMOKOCTh 1 MHOT0ACIIEKTHOCTD: Pe-
anuayeTcs Kak JI000H UjeH IPeAoKeHns — B KaueCTBe I'JIaBHOTO
(BBICTyIIaeT KaK B OCHOBE JBYCOCTAaBHOT'O, TaK 1 OJTHOCOCTABHOTO) U
B KaueCcTBe BTOPOCTEII€HHOTIO.

Takoii MOAXOA COOTBETCTBYET U IIPUHITHITY JIMHEHMHOCTH, 3a-
OporpaMMUPOBAHHOMY B paHee ONMCAHHBIX IIOAXOAaxX K IIperoja-
BaHUIO CMHTaKCcUCa. B COBOKYIITHOCTU BCe 3TU MOAXOABI BOILIOIIAIOT
OPUHIIAII HAyYHOCTHU, KOTOPBLIN Ha STale NO3HAHUA CUHTaAKCHUCA
MOJKET peau30BaThCA TaKiKe uepes UaCTHBIN acIeKT — CBA3b APY-
ruMu HayKamu (JIuTepaTypoBeIYeCKUMU — B IJIAHE IPUBJIEUEHUA
KaueCTBEHHBIX XY/IOKECTBEHHBIX TEKCTOB IJIs WUJIIOCTPAIlUU CUH-
TAaKCUUYECKUX ABJIEHUI).
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0.0. Ilonaduneyd

HABYAHHA YNTAHHSA MPODECIUHO-
OPIEHTOBAHUX AHINTIOMOBHUX TEKCTIB
CTYAEHTIB HECNEUIAJIbHUX DAKYJILTETIB

3pocTaioui AiJ0Bi Ta KyJIbTYPHI 3B’ A3KH1 i3 3apyOisKHUMY KpaiHa-
M1 BUMAraoTh 11100 cy4JacHi axiBIli BOJIOAINIM HABUKAMU YNTAHHA 1
TIepeKJIaay JOKYMEHTIB, 1110 CYIIPOBOKYIOTh iIMIOPTHY IPOAYKIIiTO,
Tomy Garato cryzeHTiB BH3 mparayTh mopsan i3 3aCBOEHHAM OCHO-
BHOI nIpodecii yrockoHaII0BaTH 1 3HAaHHA iHO3eMHOI MoBU. Barkiuse
MicIie y IIpoIieci HaBYaHHSA iHO3eMHOI MOBY HAJIEXKUTh UNTAHHIO ITPO-
(heciifHO OPi€HTOBAHMX TEKCTiB, AKi € He JINIIIE IIIHHUM iH(popMaIrii-
HUM Ta [Ii3HAaBAJILHUM MaTepiasoM, II[0 TOIIOBHIOE OTPUMAHI CTyIeH-
TaMMU ITiJi YaC BUBUEHUX CIEIlaJbHIUX MUCIUILIIH 3HAHHSI, a I 3aco-
OoM iABUIIEHHA PiBHA BOJIOAIHHA MOBOIO. “AJie PO3BUTOK HABUUOK
YNTAHHA Ta PO3YMiHHSA TEKCTY HEMOMKJIUBUI 0e3 TiCHOTO 3B’A3KY 3
iHmUMYT BugaMu poOOTH HaJ MOBHUM MAaTEpiajioM, Y IEPIITy Yepry
HaJ JIEKCUKOIO Ta rpaMaTukKoro 1iei mosu” [3, 74-75].

Tpeba 3ayBasKuUTH, 10 32 OCTAHHI IUCATUPIUYA Y KOHTEKCTI IIPO-
6s1eMH, 110 POBTVIALAETHCS, 0YJI0 IIPOBEIEHO BEJIMKY KiTbKiCTh HAYKO-
BUX gociaimxensb. Husky GyHzaMeHTAIbHUX IIPAIlh 3 HABUYAHHA iHIIIO-
MOBHOTO unTaHHA BuKoHaHo I'. B. Bapa6anosoio (2005), 3. I. Kauumi-
KoBoio (1983), T. C. Ceponoio (1988), C. K. @onomkimoio (1987).

CBoe 3aBmaHHA BOAUAEMO y TOMY, I00 PO3TJIAHYTH OCHOBHI
BUAY BIIPAB Ta 3aBJaHb, L0 CIPAMOBaHi Ha ()OPMYyBaHHS BMiHBb
npodeciiino-opieHTOBAHOI'O YUTAHHS.

¥ mporeci onanyBaHHSA iHO3€MHOI MOBY UUTAHHA MOYKE BUCTY-
maTu gK 3acib i AK MeTa HaBUaHHA. YUTAHHA TiCHO ITOB’A3aHe 3 PO-
3YyMIHHAM TEKCTY i € CKJIaJHUM PO3YMOBUM IiporiecoM. Ha mymKy
H. I. TanbcKoBOi, 3pocTaioua poOJib YUTAHHS OOYMOBJIIOETHCA Ha-
CTYyIIHIMU (paKTOpaMU:

— YUTaHHA Bifjirpae BasKJIUBY POJIb y Ipodeciiiniil niganbHOCTI

cIeIiajicTiB o 3aKiHUeHHIO HABUAHHI;

— YNTAHHA € OCHOBHUM 3aCO00M IIPOJOBIKYBATU BUBUATHU iHO-

3eMHY MOBY [2].

Hna yenimrHol peasisarnii mocraBieHUux Iiseil 1ysxe BasKJIUBO 3
€caMOTO IOYATKY HaBUaHHA CTBOPUTHU Y CTYAEHTIB IPaBUJILHE BiTHO-
IIeHHA J0 YUTAHHA AK BULY MOBHOI IiABHOCTI, IIJ0 Ma€ CBOE CIIEIU-
¢iuHe KOMYyHIKaTUBHE 3aBAAHHA, AK 3ac00y 3100y TTA iHpopMaIrii.
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BuBuatoue i o3HalioMUe YUTaHHA — 1€ 1BA OCHOBHI BUIM YU TAH-
HA, IKi IMTITPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B IMTiATOTOBIII MaitOyTHiX cIIelri-
armicriB. BracHe unTaHHA JUIIe HA CAMOMY IIOUATKY OyZe YUNTaHHAM
IJs1 PO3YMiHHS 3MicTy TekcTy Biijomy. Hagani meob6ximHo mepen
YUTAHHAM TEKCTY CTABUTU CTYJEeHTaM Ti abo iHIIi 3aBHaHH:A, 1100
MOCTYIIOBO BHAMOMMUTH iX i3 criermu@)ikoio YnTaHHS cHelliaJbHOI JIi-
TepaTypu i BUPOOUTH Y HUX TBEP/i YMiHHS Ta HABUYKM, HeOOXiaHi B
MaiOyTHil mpodecifiHiil AiAIBHOCTI.

BukoHaHHA IIepeATEKCTOBUX BIIPAB € AOIIJILHUM 3 TOUKU 30Dy
BBeJleHHSA HOBOI JIEKCUKH 110 JaHill TeMi. SIK mpaBuio, 10 mepeaTeK-
CTOBUX BIIPAB MOXKHA BKJIOUATU BIPAaBU Ha CIIiBBifHeCEHHA TepMi-
HiB i KAPTUHOK; TepMiHiB Ta qediHilili; BUBHAUEeHHA BipHUX /HEBi-
PHUX TBEPIKEHb.

Hagmani momisbHUM MOKe OyTH 3acCTOCYBaHHA IIPUMOMY BU-
BUAIOYOr0 YUTAHHSA 3 METOI0 3HAWTHU BiAMOBiZi Ha 3aNmUTaHHA, AKL
3aIIPONIOHOBAHI B MicCJATEKCTOBUX BIpaBax. I[o miciAaTeKcTOBUX
MOJKHA TaKOK BKJIIOUATHM BIPAaBU HACTYIHOTO 3MiCTy: 3alIOBHEHHSA
MIPOIYCKiB Y PEUEHHAX CJIOBAMU i3 TEKCTY; CHiBBiJHECEHHSA PiBHUX
CJiB 3 METOIO YTBOPEHHA TEXHIUHWX TEPMiHiB; MO€THAHHS YaCTUH
peueHb , B3ATUX 13 TEKCTY.

OpHiero 3 HatteeKTUBHIIIIUX (POPM pobOTH i3 mpodeciiiHo-opieH-
TOBAHUMHU TEKCTAMU € IMCKYyCisi. 3aBHaHHA MOTPi6GHO CKJIAJaTH TakK,
o6 crymeHTaM OyJio I[iKaBO OOTOBOPIOBATH CHUTyallil, AKi MaioTh
O0yTu TicHO OB’ s13aHi 3 X MaltOyTHHOIO ITPO(deciiiHOI0 iANIbHICTIO.

HacrynHuM, He MeHINI BaKJIUBUM 3aBJaHHAM ,€ MUTAHHS II0-
mIyKy Ta BimOopy HaBUAJIBHOTO MaTepiasy, SsKUil € OCHOBOIO 3MiCTy
HaBYAHHSA AaHTJIINCHKOI MOBHU 3a IIPOdeciiHUM cIpaMyBaHHAM. SIK
3asHauae BapabanoBa, y HemoBHOMYy BH3 yHiBepcaabHOIO AUTAK-
TUYHOIO OOUHUIEI0 IpodeciiiHO-Opi€eHTOBAHOTO HABUAHHA € aBTEH-
TUYHUUA TEKCT, AKUHN Hazae GaKTOJOTIiYHUN MaTepias Ajd opraHisa-
il HaByaJIbHOTO cHinKyBauH4 [1, 36]. Bix smicTy TeKcTy 3a1e:KUTh
e(peKTUBHICTH opraHisallii HaBuaJbHOI iHTePAKTUBHOI IiAJIBLHOCTI Ta
Pe3yJIbTaTUBHICTL 3aCBOEHHSA TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU IPU BIKU-
BaHHI i1 y BucyoBIOBaHHAX cTyAeHTiB. K. @. KychbKo BBaskae, 1110
“TeKcT 3a (paxoM — Iie mepenyciM 3acid CTaHOBJIEHHS Ta PO3BUTKY
mpodeciiinoi, TouHiIre MOBHO-TIpodeciiiHoi maticreprocTi” [4, 17].

Heo06xigHOo TaKkoK MiAKPECJIUTH 3HAUEHHA TAKOT0 BUAY POOOTHU
3 1mpo(deciiHO-OPi€EHTOBaHMMMU TEKCTaMM, AK aHOTYBaHHSA, AKUU
ITUPOKO BUKOPUCTOBYETHCA HA 3aKJIYHOMY eTali poboTH 3 TeK-
croM. Tak AK CTYAEHTHU UaCTO 3aJyUalOThCA O HAIUCAHHA HAYKO-
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BUX cTaTed IJId HUX KOHUYe HeoOXiJHO BOJIOAITY HABUKAMU CTUCJIIO-
0 BUKJAJy HAYKOBOTO UM TeXHIUHOT'O TEKCTY.

s mogomaHHA IrpaMaTUYHUX TPYAHOMIIB IIig yac poOOTH 3 TeK-
cTaMu HeoOXifmHo chopMyBaTH y CTYAEHTIB BiAIOBiAHI HABUYKHU Ta
JIIOBECTH iX 10 aBTOMAaTU3MYy. I MOCATHEHHA IIiel MEeTH! AOIliJIbHO
BUPOOUTHU BMiHHA PO3IMi3HABATU Ta BUIIJIATH B TEKCTi XapaKTepHi
IJIS HbOTO MOBHI MozeJi. ¥ mpoiieci HaBUaHHA YAUTAaHHA BasKJIUBO,
1100 CTYZeHTU 0AaUUIN Y peUeHHI MeBHUH B3a€MO03B’ A30K CJIiB, AKUH
CKJIAJIa€ He MEHIII BUBHAUYEHY CTPYKTYPY — MOBHY MOJEJb.

JlekcuKo-TpaMaTUYHi BIIPABU TaKOYK KOPHCHO JaBaTH i micaa uu-
TaHHA TEKCTY, TOMY 110 BOHU JAIOTh MOYKJIUBICTE I11e Pas 3yIMUHUTUCS
Ha TOMY YU iHIIIOMY I'PaMaTUYHOMY ABUIIli, AKe MOYKe BUKJIUKATY I1eB-
Hi TpyIHOIITi, a00 BiAIpaiboByBaTH BXKUBAHHS JEKCHUKHU, 1110 KOPUCHO
AK IJ18 YUTaHHA HACTYITHOTO TEKCTY, TaK 1 VI YCHOTO MOBJIEHHS.

Januii KOMILJIeKC BIIpaB CIPAMOBAaHUYA Ha (OpMyBaHHSA HABU-
YOK UYNTAHHA (IIepeATeKCTOBi BIIpaBU), a TaKOK Ha (hOpMyBaHHSA
BMiHb unTaHH4 (micaarekcrosi Bupasu). [loxi6Hi 3aBRaHHA cIipUA-
I0OTh OpraHisaIlii Ta yupasJaiHHIO caMOCTiHHOIO POOOTOIO CTYAEHTIB,
a TaKoK (popMyBaHHIO iIXHiX YMiHb i HABUYOK y ITbOMY BH/Ii MOBJIEH-
HeBOI misgnbHOCTi. Be3ayMoOBHO, 3aIIpOIIOHOBAaHI BUAM BIpPaB He BU-
YepIyoTh YChOro po3MaiTTa popM i MeTomiB poboTu 3i cTyseHTaMU
OiJ yac YUTaHHA TEKCTiB iHOBeMHOIO0 MOBOIO.

Or:ke, IPaBUJILHO HifibpaHuit mpodeciiiHo-opieHTOBaHUIT aB-
TEHTUYHUHN TEKCT Ta KOMILJIEKC JeKCUKO-TPaMaTUYHUX BIPaB, PO3-
po0bJieHUIT Ha OCHOBI TEKCTY, Bifirpae 3HAUHY POJIb IPU BUBUEHHI
iHo3eMHOI MOBU 3a TpodeciiHUM CIPAMYBaHHAM, CIIPUAE Pi3HOOIU-
HOMY Ta ITilicHoMYy (pOpMyBaHHIO OCOOMCTOCTI CTYAeHTAa, IiArOTOBIII
oro mo Mait6yTHROI TpodeciiiHOI AiAIBLHOCTI.
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T.B. Cmopuosa

OCOBJINBOCTI MPOLLECY ®OPMYBAHHHA
METOAUYHOI KOMMNETEHTHOCTI MAUBYTHbOIO
BYUTENSA IHOSEMHUX MOB

PesyabraTu nporopiuroro 3HO 3 auraificbKoi MOBU HmiATBEpIM-
JU, 10 YYHI HEe MAIOTh MPAKTUUYHNX HAaBUYOK BOJIOAIHHA MOBOIO. I3
71 tuc. yuacHukiB auirte 13 ocib Habpaau MaKCUMaJIbHY KiJIbKiCTh
TecTOBUX 0aiB, a 21 % , TOOTO KOKeH I’ ATUl, HABiTh He PO3IOYAIN
BUKOHYBATU 3aBJaHHA «HAIUIIY JUCT TOBApHUIITY». 3arajom 13 %
yuacaukiB 3HO 3 anrmificbKoi MOBU He TOIOJIAJIU BCTAHOBJIEHOTO
mmopora, Ie IPUTOMY, III0 TEeCTYBaHHA He Iiepenbdadyaao KOMYHiKa-
TuBHOI yactuuu [2].

Bigraxk MinocBitu y Hakasi «IIpo BHecernHa 3MmiH 1o Tunosux
HaBYaJbHUX IJAaHIB 3araJbHOOCBITHIX HaBUYAJbHUX 3aKJamiB»
301/IBINTNII0 KiTBKiCTh TOMMH V CepeqHIil IITKOJIi Ha BUBUEHHS iHO-
demMHO0I MoBu (IM) — yuni 5 — 8-x KJaciB cTyAitoBATUMYTH iHO3eM-
HY TPU TOOWHU MPOTATOM TUKHA, a yuHi 10 — 11-x KiyaciB — Tpu
3 IOJIOBUHOIO TOAUHM. Y IIpeci Ta MeTOSWUYHMX HAyKOBax KoJax
TOUUTHCA MOJEMiKa MIOA0 AOIMiJBHOCTI TAKOTO KPOKY, amKe J10-
IaTKOBa IOJMHA 30BCIM He rapaHTye HNiABUINIeHHA AKOCTi 3HAHb
yuniB. EKkcrencuBHe (Big saT. extensivus — po3mupioounii) Bu-
BueHHA IM, AKe HUHI IPAaKTUKYEThCA Yy IITKOJAaX, 110 I MiATBEDP-
mKyerbea pesyabratamu 3HO, excrpamonmoerseda y cBigomocTi
VUYHIB Kpish Ipm3My rpaMaTUKHN Ta BUKOHAHHA aOCTPaAKTHUX
BupaB. Ha xanb, yuurenam IM HuHI 6paKkye 3HAHL Ta HABUUOK,
a0y 3MiHUTH MeTOAUWKY iX BUKJIATAHHSA, a OTKe, MiABUIIUTH ii
e(peKTUBHICTBD.

¥ KoHTeKCTi cyuyacHUX 3MiH Ta pedopM y rajaysi ocBiTHU mepIio-
YeproBOro 3HAYEHHA Ha0ye METOAMYHA KOMIETEHTHICTb yUUTEeJNd.
Y mporieci cBoro mpodeciiHoOTo CTAaHOBIECHHS MaWOyTHI (isomoru-
meaaroru OIaHOBYIOTh HUBKY CKJIAAHUX TEOPETUYHUX Ta MPAKTUU-
HUX (DiTOJOTIUHUX MWCIIUILIIH, MOB A3aHUX AK 3 MOBO3HABCTOM
3araJjioM, Tak i iHoseMHUMU MoBaMu 30KpeMa. IIpore iHCTpyMeHT,
max abo K crocib yBegeHHA HAOYTUX TEOPETUYHUX 3HAHBb B OCBIT-
Hill mpocTip He 3aBKAU € AKicHUM. Och i BUXOIUTS, 1110 BUITYCKHU-
KU memaroTiyHMUX BUIIMB BUATh YUHIB UMTATH, IepeKJIATaTH, Iepe-
KasyBaTlU, BUKOHYBAaTHU 3aBJaHHA 3 TPAMaTUKU Ta JEKCUKU, TOOTO
HaKOIUUYIOTh JIUIle 3HAHHSA, & He PO3BUBAIOTH 1 He (POPMYIOTH Ha-
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BUYKY, AKi MaJyiu Ou iHTerpyBaTucsa B yMiHHA YUTAHHSA, IUChMa, IO~
BODiHHSA Ta ayAil0oBaHHS.

IIpuuyuH Takol HeJZOJIYyroi MeToAUKY € 6araTo. OfHa 3 HUX OIS~
rae y Tomy, 1o ckorofui iz 100 % roauu, AKi BigBoAATHCS HAa Iim-
TOTOBKY BUUTEJIA, HA METOAUKY BUKJAJaHHA Ipunagae jguiie 3 % .
st Toro, a0U MOJIOAUI YUUTEIh He OYB « TPAHCAATOPOM » 3HAHD i He
HI10B IO TOMY (hapBaTepy, AKUI oMy HaB’sI3ye PUTiAHA cUcTeMa
BuBueHHA IM, 1110 maHye y cepefHixX MIKOJIaX, yCA BilIOBiAaIbHICTD
JdATa€ Ha ILJIeYi BUINY Ta BUKJAMAYiB AUCIIUILIIH, MOKJIWKAHUX
chopMyBaTU METOANYHY KOMIIETEHTHICTh cyyacHOro BuuTesisa IM.

MeroguuHa KOMIIETeHTHICTh BunuTe s IM TayMauynuThca HAyKOB-
IAMHU K CYKYIHICTh METOINYHUX 3HAHb, HABUUOK i BMiHb Ta iHaU-
BigHUX, cy6’€KTUBHUX H OCOOMCTICHUX SAKOCTel, AKa (QYHKI[IOHYy€E
AK 34AaTHICTb IPOEKTYBaTU, aJalTyBaTH, OPraHidoByBaTH, BMOTH-
BOBYBaTH, AOCJHIIKYyBaTU W KOHTPOJIOBATH HaBUAJbLHUI, ITidHA-
BaJIbHUM, BUXOBHUN i PO3BUBAIOUUNA aCIEKTU iHIITOMOBHOI OCBiTU
MIKOJISAPIB Y KJacHill Ta mosakJjacHiin pooori 3 IM uepes i mig uac
crmiskyBaHHA 3 yunamu [1, 12-13].

®DopmMyBaHHA METOANYHOI KOMIIETEHTHOCTI Cy4YacHOT'O BUNTEJISA
IM spificHIoeThCS Ha PiBHAX IPaMOTHOCTI (HAOYTTA METOOUYHUX
3HaHb), peMecjia (OBOJIONIHHSA METOAUUYHUMU HaBUUYKAMM) U Maui-
CTepHOCTi (0OBOJIOAIHHA MeTOAMUYHUMU BMiHHAMU) [1, 20-21].

Metoau HAGYTTA CTygeHTAMU HaHaKTyaJ bHIIINX METOIUUHHUX
JIeKJapaTUBHUX 1 NMPOLeAYPHUX 3HAHb € KOMYHIKAaTUBHI Ta TeK-
crosoriuni (guB. Puc. 1), AKi KopesioioTh i3 pisHMMHU opraHisa-
mitHuMYT (popMaMu HaBUAHHSA: JIEKI[isd, IpaKTUYHe/ceMiHapcbKe/
JabopaTopHe 3aHATTS, caMOCTiiiHa poboTa, iHAUBiAyaabHaA poboTa,
mefgaroriuHa IpaKTHKa, KypcoBa poboTa, HaBUajIbHa eKCKYypcid,
IUILJIOMHA KBaJsriikariitina pobora.

Ha6yTi MmeTommMuHi 3HAHHA CKJIAJAIOTh HiATPYHTA IJA POPMY-
BaHHA METOAUYHUX HABHUYOK — APYTOTO CKJAZHUKA METOAUYHOI
KoMmmereHTHOCTI yuurensa IM. OBOJOAIHHS CTYAZEHTOM METONUY-
HUMU HaBUYKaAMU, AKi QOPMYIOThCA JUIlle B JiATHLHOCTI HA OCHOBI
BUKOHAHHA CITeIliaJIbHUX METOANUYHUX 3aBAaHb, € 32CO00M 3aCTOCY-
BaHHA HUM iHTErpOBaHUX 3HAHB 1 BOAHOUAC BATOMUM JIKepPesaoM ix
30arauenHsd [1, 24].

MeToanuHi HABUYKK HAOYyBaIOTHCA CTYAEHTOM Y IIPOIeci BUKO-
HaHHA Pi3HOMaHITHUX METOAUUYHUX 3aBJaHb HA MIPaKTUUHUX (1a60-
PaTOpHMUX) 3aHATTAX Ta HABUAIHLHUX KOH(pEPeHI[iH: 106ip HaBUaIb-
HOTO MaTepiajy I mpe3eHTallii, po3po0dKa BIpaB Ha (GopMyBaHHSA
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pelenTuBHUX ab0 PeIPOAYKTUBHUX HABUYOK, IIPOBEJeHHA aHAJI3Y
nigpyuHukiB 3 IM Ta BUBHaUeHHSA iX «CUJIBHUX» TA «CJIA0OKUX» CTO-
piH, yKIagaHHA (parMeHTy YypPoKY, M03aKJaCHOTO 3aX0/y, BUCTYII
3 TEMaTUYHOIO MOIOBiAA0 Tomo. MeToguuHa MifAJIbHICTD CTYAEeHTA
Ha IIbOMY eTalli XxapaKTepu3y€eThCA NOABiiTHOI0 PYyHKITiEI0 — (hopmy-
foua ((popMyBaHHS METOIMYHOI KOMIETEHTHOCTi) Ta OIliHIOBaJbHA
(omiHIOBaHHSA BUKJIaAaueM ab0 OMHOTPYIHUKAMU IIPOILECy).

KomyHikaTHBHI MeTOaU: KOHTAKT
CTYJ/ICHTA 3 BHKJIaJ[aueM METOANKH,
BunTeneM IM, KepiBHUKOM
NearoriqHol MPaKkTHKH,

TekcTosoriuni MeToau: MeToau HaOyTTS
3HaHb 3 (PaXOBUX JIOKYMEHTIB Ta (haxoBoi
JiTepaTypH, aHalli3 WKIJIbHUX MiIPyYHHUKIB,
JIOMIOMDKHUX MatepialiB, iHIIOMOBHUX

y‘II/ITeIIBM-HOCiCM MOBH . o . .
k METOAUYHUX CEPBICIB B IHTEPHET1

/nacuBHi: dikcanis
3MICTY JICKLiM, [T
BumuTtelns IM ta

AKTUBHI: KOHTAKT 13 BUKJIaJ[a4yeM
MeTOAuKH, BurTeneM IM, yunsmu,

YUHUTENSAMHA BOJIOHTEPAMH-HOCISIMA MOBH
YHHiB, MiArOTOBKA

J0 IMIPAKTUYHUX Ta

1a00paTOPHUX .
rpymnoBi:
Saty MO3KOBHUiA iHaMBinyanbHi:
wTYypM, AHKETyBaHHSI,
KpyTitmii iHTepB’ OBAHH,
CTiJ, IiI0BI BUIbHMH J1iaJior,
irpu €KCIIEPTHI IrpH

Puc. 1. Memodu Habymms memoOuiHUX 3HAHb AK CKAAOHUKA
MemoOuuHOl KomnemernmHuocmi mailbymuix yuumeanie IM

H. Illnamina cBoiM BuU3HAYEHHSIM 1JIIOCTPYE ABOAKUUA XapaKTep
MEeTOAUYHUX YMiHb: METOAUYHE BMiHHS € HaOyTOI0 HAa OCHOBIi 3acBO-
€HUX 3HAHb i cpOPMOBAHUX HABUUOK 3JATHICTIO BUMTEJIS MJIaHyBa-
T ¥ peasii3oByBaTU HaBYAJbLHI Iii B HOBUX AJA HHOTO yMoBax [4].
K. Camomaros [3] Ta H. fI3uKkoBa BuAiIAIOTH TaKi eTamy OBOJIOMiH-
HS CTYJIEHTOM METOAUYHUMU YMiHHAMU: 1) 3HAOMCTBO 3 YMiHHAM
(pempoAYKTHUBHA AiAJbHICTH); 2) OBOJOMIHHSA IEPIITONOYATKOBUM
yMiHHAM (PepOoYKTUBHO-TBOPYA AiAJIbHICTh); 3) OBOJIOAIHHS y3a-
raJbHEeHUM YMiHHAM (TBOPUO-PEIPOAYKTUBHA MisIbHICTH); 4) 0BO-
JOMiHHA MOCKOHAJUM yMiHHAM (TBOpYa MiAabHicTb). OBOJOAIHHS
METOANYHUMY BMIiHHAMM BIiMCHIOETHLCA IIPOTATOM IIeZaroriuHoil
npaxkTuku 3 IM, BucTynax Ha METOANYHUX KOH(pepeHIiax Ta ceMi-
Hapax, BUKOHAHHI Ta 3aXUCTi KyPCOBUX i IMIJIIOMHUX POOiT.
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JoTpuMaHHA TOCJiZOBHOTO AaJITOPUTMY CTAHOBJIEHHS METO-
IWYHOI KOMIIETEHTHOCTI — «MEeTOAWYHi 3HAHHA — METOAMYHi Ha-
BUYKU — METOJUUYHI BMiHHA» KPidb Mpu3My (hOPMYyBaHHSA JIEKCUY-
HO1, rpaMaTU4HO1, (hoHeTHUHOI, opdorpadiuHoi KOMIIETEHTHOCTEH,
KOMIIETEHTHOCTEN B UMTAHHi, F'OBOPiHHi, aymiloBaHHIi Ta MUCHMI,
sAKicHa po3pobKa mporpaM 3 METOAWYHUX AUCIUILIIH, BapiaTws-
HICTh METOAWYHUX MaTepiasiB, MIKiIbHUHN HocBig Bukaamanua 1M
y BUKJagaua MeToguku BuIlty, 3HaHHa IM Ta ii meTomuku, crps-
MoBaHOi Ha (hOpMYyBaHHA Ta PO3BUTOK YMiHB (& He JIUIIIe TPAHCJIIIO-
BaHHsA 3HAHbB), AO3BOJIATH SKiCHO HAIIOBHUTU CUCTEMY HaBUAHHSA
IM, a orT:xe MaTu mAo6Gpe MiATOTOBJIEHOTO HEOAMIYKOTO BUUTENS i3
XOPOIINM MiAPYUYHUKOM, III0 3MOJKe 3alliKaBUTHU YUHIB Ta IOKa3aTu
rapHi pesyabTaTu npoiecy Hauaunug IM.
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A.O. Tpopumenro

dOPMYBAHHSA Y CTYAEHTIB 3AATHOCTI
IHLULOMOBHOIO CMIJIKYBAHHS B MPO®ECINHUX,
AINTOBUX TA HAYKOBUX COEPAX

¥ cydacHUX yMoBaxX iHIIOMOBHE CIIiIJIKYBaHHSA CTa€ CYTTEBUM
KOMIIOHEHTOM MaiibyTHHOI mpodeciiinoi miAabHOCTI coermiamicTa, v
3B’A3KY 3 I[UM 3HAUHO 3POCTAE POJIb JUCIUILIIHYA «iHO3eMHOI MOBHU »
B HEMOBHUX By3ax. [lep:kaBHuil ocBiTHiN cTangapT BUIol mpode-
cifinol ocBiTm BuMarae BpaxyBaHHA Ipodeciiinol crnenmudiku npu
BUBUYEHHI iHO3eMHOI MOBU, IOT0 CIIPAMOBAHOCTI Ha peaJisaIliro 3a-
BIAHb MaOyTHHOI TpodeciiiHol AiANBHOCTI BUTYyCKHUKIB.

OcobsmBoi axkTyanbHOCTI HaOyBae mnpodeciiiHo-opieHTOBaHUM
migxim mo HaBUaHHA iHO3eMHOI MOBHW B By3aX, AKHU mependadae
(dopMyBaHHA Y CTYJEHTiB 3JaTHOCTi iHIIIOMOBHOTO CIIiJIKYBaHHA B
KOHKPeTHUX IpodeciiHnX, IiJ0BUX, HAYKOBUX c(epax i curya-
IigxX 3 ypaxyBaHHAM 0co0JmBOCTel mpodecitinoro mucaennsa. I1ig
npodecifino-opieHTOBaHUM PO3YMieThCs HaBUAHHSA, 3aCHOBaHe Ha
BpaxyBaHHi TOTPed CTYAEHTIB y BUBUEHHI iHO3eMHOI MOBH, ITI0 AUK-
TYETHCA 0COOJIUBOCTAMU MaiOyTHBROI mpodecii abo cmeliaabHOCTI
[1, 5]. Bono mepenbauae moemHAHHA OBOJIOAiHHS IpogeciiiHo-opi-
€HTOBAHOI0 iHOBEMHOI0 MOBOIO 3 POBBUTKOM OCOOUCTiCHUX AKOCTEH
CTYAEHTiB, 3BHAHHAM KYJbTYPHU KpaiHU JOCTi»KyBaHOl MOBH i Ipu-
IO0AaHHAM CIeNiaJlbHUX HABUUYOK, 3aCHOBAHWX Ha Ipodecifinmx i
JinrBicTuuHUX 3HaHHAX. IIpodeciiiHo-opieHTOBaHe HaBUAHHSA iHO-
3eMHill MOBi BUBHa€ThCA B JaHUI Yac IPiOPUTETHUM HAIIPAMKOM B
OHOBJIEHHI OCBiTH.

3’aBunaca HarajJbHa HEOOXiZHICTHL IMO-HOBOMY HOTJIAHYTH Ha
IIpollec HAaBUAHHSA B3araji i Ha HaBUaHHA iH03eMHOI MOBU 30KpeMa.

IIpodeciiino-opieHTOBaHe HaBUaHHA mepenbdadae Tpodeciiiuy
CIPAMOBAHICTh He TiNIBKU 3MicTy HaBUaJbHUX MaTepiaJis, a ¥ nIi-
SAJBHOCTI, IO BKJIIOUAE B cebe mpuiiomu i omepariii, Aki (hopmMy0OTH
npodeciiini BminHa. IIpodeciiina cupamMoBaHicTs OiAabHOCTI, IIO-
mepie, BUMarae inrerparrii AUCIUILIIHY «iHO3eMHOI MOBU» 3 IIPO-
(inrorounMy UCTUILIIIHAMU; IIO-IPYyTe, CTAaBUTH Ilepe]l BUKJIagaueM
iHO3eMHOI MOBU 3aBJaHHA HABUUTH MalOyTHLOTO (DaxiBIisg HA OCHO-
Bi MiKIIpemMeTHUX 3B’A3KiB BUKOPUCTOBYBATU iHO3€eMHY MOBY K
3acib cmcTeMaTUYHOTO IOMOBHEHHA CBOIX mpodeciiHmMX 3HaHBb, a
TaKOXK AK 3aci0d hopmMyBaHHSA HIpodeciiHuX yMiHb i HABUYOK; IIO-
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TpeTe, IPUIYCKAE BUKOPUCTAHHA (POPM 1 MeTOLiB HaBUaHHSA, 34aT-
HUX 3a0es3meunT (PopMyBaHHA HEOOXimHUX mpodeciiHUX YMiHB i
HaBUYOK MaiibyTHBOTO (paxiBisa [2, 39].

IIpogeciiiHo-opieHTOBaHEe HaBUaHHA iHO3eMHil MOBi B HEMOB-
HUX By3aX BUMara€e HOBOTO IIifX0Ay M0 Bimbopy amicty. Bin moBu-
HeH OyTH OpieHTOBAHHWI HA OCTAHHI JOCATHEHHSA B Ti# um iHImii
cepi J0ACHKOI MiAJTBHOCTI, CBOEUYACHO BimoOpaskaTu HAYKOBi m0-
CATHEHHd B c(hepax, 6e3mocepeIHBO 3auinaTu npodeciiini inTepecu
CTYJIeHTiB, HalaBaTU IM MOKJIMBICTD AJA TpodeciiiHoro 3pocTaHHA.

Takum YMHOM, OyZe MPaBOMIpPHO PO3TJISJAaTH 3MiCT HaBUAHHS
iHOBeMHOI MOBU Y By3aX fAK CYKYIHICTb TOT'0, 10 CTYAEHTHU ITIOBUHHI
3aCBOITH B IpoIleci HaBUYaHHs, 11100 SKiCTh i piBeHb BOJIOAIHHSA iHO-
3eMHOIO MOBOIO BiiITOBigaJ/u iX 3amuTaM i IijaaM, a TaAKOMK IiJaAM i
3aBJaHHAM JAHOTO PiBHA HaBUYaHH:A. Bifgbip smicTy moBuHeH cupu-
ATU PidHOGIYHOMY i 1iicHOMY hOPMYBaHHIO 0COOMCTOCTI CTyIeHTa,
MiATOTOBII fIOoT0 10 MatOyTHHOI IpodeciiHol isaaAbHOCTI.
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A.B. Ymaneydw

ESP AS A PROMINENT AREA OF EFL
TEACHING TODAY

The aim of this paper is to present some ideas on interdiscipli-
nary application of English for Specific Purposes (ESP) research
which adds much to the studies of methodology for ESP learning
and translation. The highlighting of the basic tasks of ESP tea-
ching and learning (i.e. developing skills of adequate response on
different professional situations, improving specific frameworks
in different ESP spheres, enhancing current communicative mo-
dels and techniques for ESP learning and translation), and study
of some means of rendering pragmatic potential of ESP texts con-
stitute primary research objectives.

Over the last years the importance of training ESP special-
ists and need to explore and evaluate second language acquisition
theories have been put forward by many foreign and Ukrainian
scholars. The Ukraine’s choice to integrate into the European edu-
cation and economic space, the global development of the world
market require effective foreign language teaching methodolo-
gies giving the opportunities to our students to succeed in various
professional environments. There appeared a great many types
of English for Specific Purposes. ESP is broken down into three
branches: a) English for Science and Technology (EST), b) English
for Business and Economics (EBE), and c) English for Social Stu-
dies (ESS). Each of these subject areas is further divided into two
branches: English for Academic Purposes (EAP) and English for
Occupational Purposes (EOP). Their basic characteristics embrace
authentic material (study material must be authentic); purpose-
related orientation (orientation lessons must be according to the
needs of the learners); self-direction (learners must have a degree
of freedom to decide what, when and how they will study).

ESP is not restricted to some language skills to be learned
(e.g. listening, reading, speaking, and writing), and is not
taught according to general English methodology; it is prefer-
ably designed for adult learners with intermediate or advanced
language levels and assumes some basic knowledge of the lan-
guage system.

There exist different views on the aims and functions of ESP.
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Y. Hutchinson and Waters (1987) have defined ESP as an “ap-
proach” rather than a “product”— meaning that ESP does not nec-
essarily involve any particular kind of language, teaching mate-
rial or methodology. The fundamental function of ESP is: “Why
does this learner need to learn a foreign language”. The rationale
of learning English, thus, became the crux of ESP.

Robinson (1980) has defined it as the teaching of English to the
learners who have specific goals and purposes. According to him,
these goals might be professional, academic, scientific etc.

Mackay and Mountford have referred to it as the teaching of
English for “clearly utilitarian purposes”. These specific purposes
are the above-mentioned academic, professional or scientific ones
that clearly depend on the learners’ needs.

A rather comprehensive approach to define ESP has been tried
by identifying its absolute and variable characteristics. Strevens’
(1988) definition makes a distinction between four absolute and
two variable characteristics.

A rapid growth of English courses is aimed at specific disci-
plines. Current tendencies in teaching ESP involve reinforcing
pragmatic and job-related communicative skills, career-specific
language, and are integrated into a subject matter area important
to the learners putting them into purposeful and creative environ-
ment. An important part of ESP focuses on needs analysis and ma-
terials development.

To acquire communicative skills and perform professional job-
related functions at English-medium tertiary level ESP students
work with materials which they find interesting and relevant, and
which they can use in their professional work or further studies.

To perceive and understand the basic message of ESP texts, to
choose specific means of rendering their pragmatic potential we
should consider many complex problems dealing with interference
and transposition processes, transformation devices, structural
and semantic correlation of elements which specifies plurilingual
conceptual basis, lexico-semantic autonomy.
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I'.B. Domina

GEFLUGELTE WORTE IM DEUTSCHUNTERRICHT

Phraseologismen als feste syntaktische und semantische
Einheiten stellen im fremdsprachlichen Deutschunterricht
unter anderem eine besondere Herausforderung dar, weil
sich ihre Gesamtbedeutung nicht aus der reinen Addition der
Sememe ihrer einzelnen Bestandteile ergibt. Diese komplexen
lexikalischen Einheiten transportieren hiufig kulturspezifisches
Wissen, was ihr Verstindnis fiir Fremdsprachenlerner zusitzlich
erschwert. Neben dem Problem der korrekten Interpretation
dieser phraseologischen Einheiten besteht iiberdies, abhingig von
vielfiltigen Kriterien wie der Textsorte, dem Grad an Idiomatizitit
und der Gebrauchsfrequenz phraseologischer Ausdriicke sowie
dem Kompetenzniveau der Lerner, die Schwierigkeit, diese im
Text zu identifizieren.

Gefligelte Worte als Bestandteil der Phraseologie nehmen
jedoch einen erheblichen Anteil des deutschen Wortschatzes
ein, und das aktive und passive Beherrschen dieser lexikalisch
komplexen Einheiten ist fiir kiinftige Germanisten, Deutschlehrer,
aber auch Ubersetzer unabdingbar.

Gefliigelte Worte sind Aphorismen oder Zitate der beriihmten
oder historischen Personen. Unter gefliigelten Worten versteht
man treffende Ausdriicke oder Urteile von Schriftstellern, Staats-
minnern, Feldherren und anderen prominenten Personlichkeiten,
die durch ihre Trefflichkeit die allgemeine Anerkennung fanden.
Sie sind meistens international, denn ihre Quellen sind die Bibel,
Geschichte, Kultur und Literatur von verschiedenen Lindern und
Volkern [1].

Sie sind von sehr komplizierter Natur. Einerseits stellen sie be-
stimmte sprachliche Klischees dar, die gewéhnlichen Phraseologis-
men dhnlich sind, sich aber von diesen durch direkte und indirekte
(bildhafte) Motivierung allgemeinen Sinnes unterscheiden; zum
anderen sind das logische Gebilde, das dieses oder jenes Verhilt-
nis zwischen den Objekten modelliert; und drittens sind das Phé-
nomen der Folklore, die in prignanter kiinstlerischer Gestalt die
Momente der Wirklichkeit widerspiegeln. Den gefliigelten Worten
sind also die beiden wichtigsten Merkmale der phraseologischen
Wendungen eigen: die Stabilitit der Komponenten und die seman-
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tische Umgestaltung des Ganzen. Gefliigelte Worte fallen ihrer
Struktur nach in verschiedenen Sprachen nicht immer zusammen,
ihre Struktur hingt von den Eigentiimlichkeiten jeder Sprache ab.
Andererseits haben viele gefliigelte Worte lange Geschichte. Zum
Beispiel Einigkeit und Recht und Freiheit. Diese Worte sind der
Anfang der dritten Strophe des ,,Deutschlandlieds”, die offiziell
als Text der deutschen Nationalhymne gilt. Die ,,Einigkeit” in der
dritten Strophe ist vermutlich von den Worten des sterbenden
Attinghausen in Friedrich Schillers Drama , Wilhelm Tell”
beeinflusst.

Federloser Zweibeiner. Der Philosoph Platon hatte den
Menschen als ein ,,zweibeiniges Lebewesen ohne Federn” definiert,
denn er gehort zum Tierreich, geht auf zwei Beinen, besitzt aber
weder Fell noch Federn. Durch diese Definition fiihlte sich der
Kyniker Diogenes zu einem Scherz provoziert. Er rupfte ein Huhn
und stellte es Platons Schiilern mit folgenden Worten als Mensch
vor: ,,Das ist der Mensch Platons!”

Gedanken sind zollfrei. Das bereits von Martin Luther in
seiner Schrift ,,Von weltlicher Obrigkeit” aufgefithrte Sprichwort
geht auf den romischen Juristen Domitiuns Ulpianus zuriick,
in dessen ,,Digesten des Corpus” Juris Civilis es heilit ,,Fiir seine
Gedanken wird niemand bestraft”. Gegen Angriffe kann man
sich wehren, gegen Lob ist man machtlos. Diese Feststellung des
Osterreichischen Psychoanalytikers Sigmund Freud wird gern bei
Lobreden verwendet.

Gefliigelte Worte und Phraseologismen haben einen festen
Platz im Wortschatz jeder Sprache erobert. Deshalb miissen sie
sowohl beim Fremdsprachenerwerb, als auch bei der kognitiven
Erfassung dieser Welt gebiihrend beriicksichtigt werden.
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O.C. Il mupxo

CNMPUAHHYA NPODECIMHOMY PO3BUTKY
MAUBYTHIX YYUTEJIB IHO3EMHOI MOBMU
3ACOBAMMU HAYKOBOIO NYPTKA

3 MeTOoI0 CIIPUSAHHA ITiJIiCHOMY oco0ucTicHO-TpodeciiiHoMy po3-
BUTKY MaibOyTHiIX (axiBIliB, iIXHKOI 'OTOBHOCTI K0 mpodeciiinoi mi-
AJILHOCTI PEKOMEHAYEMO BIPOBAAKYBATH B HABUAJBLHUI IIPOIEC
MaTepiaaum HayKOBOTO T'ypTKa MpodeciiiHoro po3BUTKY MaiibyTHiX
YUUTEiB iHO03eMHOI MOBU. 3aBAAHHAMHU T'yPTKA € PO3BUTOK BHY-
TpimHEboi MoTHBAIil HaBUaHHA MalbOyTHiX (axiBiiB, IXHBOI IpO-
deciiiHOI cCIPAMOBAHOCTI; COPUAHHA HAOYTTI0O HUMU IIpodeciiHUX
3HAHb, YMiHb, HABUUYOK Ta MPO(deciiiHo BaKJIUBUX OCOOMCTiCHUX
puc. PekoMeHIyeEMO TPOBOAUTHU TI'YPTOK HPOTATOM YCHOTO TIPOILE-
cy HaBYaHHS, MOYMHAOUU 3 [ Kypcy, B cepefHbOMY — 2 pasu HA Mi-
CcAIb. 3aHATTA I'YPTKa IepeadavaoTh B3BAEMO3B’ I30K TEOPETUUHOTO
i IpaKTUYHOTO HAaBUAHHS.

VY pasi HeoO6XigHOCTi, TeMaTUKY 3aHATHL MOYKJINBO BapiloBaTH, a
KiJIBbKicTb roguH nepepo3noainaTu. o 1eaKux TeM IIPOTOHYETHCA
OBepPTaTHUCH JeKiJIbKa pasiB 3 METOI0 MOHITOPUHTY Ta KOPEKTYBaH-
HA mpolecy mpodeciiiHoro po3BUTKY MaiOyTHiX (axiBmiB. Tak,
xoua TeMa «KoHmeniia po3BUTKYy ocBiTu YKpaiHu» € BCTYHHOIO,
BBaXKA€MO 3a [IOIliJIbHe IIOBEPHYTHUCS IO Hel y pasi BUX0Ay HOBUX
IOKYMEHTIiB, cTaHgapTiB ocBiTu. Temy «fAKoto OyTHu mikoJi: Mmpii Ta
peasii» IPOIOHYEMO PO3IJVIALATHU HA IOUATKY KEPOBAHOT'O IIPOIlecy
HaBUYaHHA, a TAKOXK [0 Ta IIiCJA IIPOXOIKEeHHA CTYyJeHTaMU IICU-
XOJIOTO-TIeZATOTiuHOl IPAaKTUKU Yy IMKOJi (ITacMBHOI Ta aKTUBHOI).
Mai#0yTHiX yuYuTe iB iHO3eMHOI MOBU CJifi KOHCYJIBTYBATH i Opi€H-
TyBaTU Ha OpraHisaIliro Mojesieil MOBeJiHKY BiAIIOBIAHO IO CIIPSAMO-
BaHOCTi Ha ()OPMYyBaHHS MEeBHUX MOPAJbHUX PHUC. 3a HMigcyMKaMu
MPaKTUKU BapTO IIPOBECTH KPYTJINH CTiJ — 0OMiH ocobucTicHEMU
IYMKaMU, Iepe:KNBaHHAMU, JOCBiIOM.

Braskaemo 3a moIiTbHe BHKOPHUCTOBYBATH Ha Pi3HUX Kypcax
HaBUAHHA MaNHOyTHIX yUYMTesJiB IeHaroTiuHi 3aBIaHHS, BUKOHAH-
HA AKUX CIPUSAE YCBiIOMJIEHHIO HUMM 3HAUYYINOCTI (hopMyBaHHA
mpodeciiiHo BasKJINBUX ocobucTicHux puc. Ile mos3Boside BUKJIama-
ueBi, 1 HacamIepes CTyAeHTAM IPOCTEXUTU, IK 3MIHIOIOTHCA IXHI
IOTJIALN, IOBEAiHKA Ta JOCBiJl Y 3a3HAYEHOMY KOHTEKCTI IIPOTATOM
YCHhOTO HABYAJBLHOTO TPOIECY y BUIMiN MIKOJi (Ha IIOYaTKOBOMY
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eTari MepBUHHOIrO 3HAlioMcTBa 3 00OpaHoI0 IIpodeciero; B mpolieci
BUBUEHHSA IIPEeAMETIiB IIMKJIIB 3arajbHoIIpodeciiinoi, mpodeciiinol
i IpaKTUYHOI TiITOTOBKY, a TAKOXK B MPOIlECi ITPOXOKEeHHA IIea-
roriuroi mpakTuku. Takuit migxig mae MOMKJINBICTH BUKJIAZaueBi
BHOCUTU II€BHI KOPEKTUBU B OpraHiszallilo HaBUYAJLHOT'O IIPOIlECY,
a cTygeHTaM OyTH aKTUBHUMU Cy0’€KTaMU IIpoliecy mpodeciiizoro
CaMOPO3BUTKY Ta (popMyBaHHA HeoOximumx puc. Ilepesik mux puc
IPOTATOM HaBYAJIILHOT'O IPOIECY MOXKe YTOUHIOBATHUCSH, JOTIOBHIOBA-
TtucdA. ['osioBHE — 11106 BiOyBaBCs IPOIEC OCMUCJIEHHS, YCBiTOMIeH-
HA IX 3HAYYIIOCTi CTyAeHTaMU, a TaKOXK (hopmMyBasiacad MOTHBAILiA
Ta BMiHHA pos3BuBaTH Iii pucu. Taki remu, Ak «O6pas imeasbHOTO
BUUTENSA», «IIpodeciiiHo BasKJIMBiI ocobuCTicHI pucu MaibyTHHOTO
BUUTEJIS» Ta JOTUYHI 3 HUMU JOI[iJBHO PO3TJIALATHA K HA IIOYATKY
HABUYAHHA, OCKIIBKM CTyAeHTH NpuxonaTh v BH3 yike 3i meBHOIO
Mipoio copMOBaHUMU HOTJIAZAMHN Ha O3HAUeHi mpobseMu, Tak i
BIIPOJOBIK ITPOIleCY HABUAHHSA Ta HA 3aBePIIAJIbLHOMY eTali, OCKiJIb-
KU B mporeci HabyTTA HUMU TIeBHOTO IIpodeciiiHoro mocsiny i mo-
VISV MOJKYTH 3a3HAaBaTU IeBHOI TpaHchopMaIrii.

Ha 3aHATTAX Ir'ypTKa BUKOPUCTOBYIOTHCS Ti 3K IUAAKTUYHI Ma-
Tepianu, aKTUBHi, iHTEPAKTUBHI MeTOAM HaBUaHHSA, IO ¥ Ha Ha-
BUAJbHUX 3aHATTAX, aje OLIBII BapiaTMBHO i TBOPUYO, BiAmMOBiAHO
o iHAMBiAyaIbHUX OCBITHIX MOTped Ta mocBiay cTyaenTis. Biasimy-
BaHHSA I'YPTKA JO3BOJUTEH CTYJEHTAM TJINOIIEe OCMUCIUTH CYTHICTH
megaroriyHoi AifAJbHOCTI Ta POJIb OCOOMCTICHUX PUC YUUTENSI B OP-
ragisaril HaBYAJIHLHO-BUXOBHOT'O IIPOIIECY, a TAKOYK HATACTh MOXK-
JUBiCcTHL (hopMyBaTU OCOOWCTICHI ysBJIEHHSA, OYMKHU, Ipodeciiiui
MJIaHU, BMiHHS OPraHi30ByBaTHU MeAaroriyHo AOIiJIbHY TOBEIiHKY.
ITig gyac poGoTHU I'ypTKa BapTO 3aCTOCOBYBATHU PisHi (hopMU JeKIriit
Ta ceMmiHapiB (miasoru, gqucKycii, momrykoBi Oecigu, aHanais memga-
roriuHuMX cuUTyaliii, KoHdepeHIii, KPyrii cToau, TeMaTUUHi IpaK-
TUKYMH, OiJOBi irpu i T.i.); JoZaTKOBO MOJKHAa OpraHi3oByBaTH 3Yy-
CTPiui 3 MPOBiTHMMY BUNUTEJIAMU Ta BUKJIaJauyaMu, MalicTep-KJacH,
eKCKypcii 1o My3eiB; IpoBOAUTY iIHAUBIyaIbHY Ta TPYIIOBY AOCJIig-
HUIBKY POOOTY 3 HACTYIHUM O0OTOBOPEHHAM ii pesyabrariB. Ha 3a-
KJIOUYHUX 3aHATTAX I'YPTKa CTYJeHTaM PeKOMEHAO0BAHO PO3POOUTH
MOJieJIb CBO€ET Ma0yTHROI MeAaroriuuol gigJIbHOCTI.
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I1.J1. Illynux

TECTOBI 3ABAAHHSA 9K EDEKTUBHA ®OPMA
KOHTPOJIIO | 3ACIB NIABULLLEHHSA 9KOCTI
3HAHDb 13 3APYBIDKHOI JTITEPATYPU |

METOAUKMU Il HABHAHHA

TecTyBaHHSA K MeTOJ i 3aci6 AiaTHOCTUKY IIOCTYIIOBO CTAE IIPO-
BigHUM y BuIiii mrkoji. TecToBi 3aBJaHHA PO3KPUBAIOTH BEJIUKI
MOJKJIUBOCTI JJI KOHTPOJIA i ITepeBipKY 3HAHD CTYAEHTIB 3 PiBHUX
TUCITUILIiH.

IleBHUiT yac Ha 3aHATTAX i3 3apyOisKHOI JiTepaTypu Ta MeTO-
DKM i1 HaBUaHHSA Ie# BUA PoOOTH irHOpPYyBaBCA uepes CIerudiry
npeaMeTiB, AKi cnpAMoOBaHi He IIPOCTO Ha OTPUMAaHHA iHdopMmarii,
a Ha (hopMyBaHHA crenudiYHUX BMiHb Ta HABUUOK. AJie IpaKTUKa
BUKJIQJaHHA JTOBOJAUTH, IO 3a IeBHUX YMOB TeCTOBi 3aBIaHHA He
TIPOCTO MOKJINBi, a HAaBiTh HEOOXiAHI Ha ITUX 3aHATTIAX, BPAXOBYIO-
Y1 Te, 1110 06CAT TOAUH Ha CaMOCTiHiHy pPoOOTy Bce Oijblie i GiabIie
mepeBUIlye ayauTopHUil yac. TecToBi 3aBmanHA i3 3apyO6isKHOI Ji-
TepaTypu MOKHA BUKOPUCTOBYBATU AK Ha NPAKTUUYHUX 3aHATTAX
(moTOUYHUHM KOHTPOJIL), TaK 1 AJA MiCYMKOBOTO KOHTPOJIO. Xoua
MeTa i 3micT iX pisHMil, BOHM MOBUHHI BiAIOBiJaTU OTHAKOBUM BU-
moram. Cepen AKUX:

ONHO3HAYHICTH 3aBJaHb — TEKCT T€CTOBOT'O 3aBJJaHHA He IIOBU-
HEH IOMyCKaTu BiJILHOTO TpaKTyBaHHA. Ocoba, AKa TECTYETH-
cd, He IOBMHHA 3aMUCJIIOBATUCSA, B AKOMY CEHCi TPaKTy€EThCA
chopMyJIbOBaHe ¥ TECTOBOMY 3aBIaHHI CyAKeHH;
OMHO3HAYHICTH BiATIOBiell — TOBUHHA OYTU BUKJIIOUEHA MOXK-
JIMBICTH 0araTo3HAYHUX BiAIIOBigel;

BiATTIOBiIHiICTH BUBUEHOMY HaBUAJILHOMY MaTepiasy — He MOYK-
Ha BKJIIOUATH B TeCTOBe 3aBIaHHA BiAMOBimi, AKi Ha MOMEHT
TeCTyBaHHSA 0c00a, AKA TECTYEThCS, HE MOKe OO PYHTYBaTH;
mizbop BapiaHTiB BiAmoBimel (QUCTPaKTOPiB) — HeNpaBUJIbHI
BiATIOBili TOBUHHI KOHCTPYIOBATHCA HA OCHOBiI TUIIOBUX IIO-
MUJIOK Ta MOBUHHI OYTH IPaBIOIOLi0HMY;

VHIKaJbHICTD — IUTAHHA He MOBUHHI TOBTOPIOBATHU (DOPMYJIIO-
BaHb iIPYUYHUKA.

IToTouHe TecTyBaHHSA CJIiJ TPOBOAUTY CUCTEMATUUYHO Ha KOYKHO-
My 3aHATTi. Taka opma mepeBipKu, AKIO BOHA HOCUTH PEryJssap-
HUU XapaKTep, IPUBUAE CTYIEHTIB 40 BiATIOBiZAIBLHOCTI YIIPOJLOBIK
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YChOTO TIEBHOTO ITMKJY HaBYaHHA (1[0 COpuUAe HOro yCHiITHOCTi),
OCKiJIBKH TecTOM, podpaxoBaHuM Hal0-15 XB. BUKOHAHHSA, MOYKHA
OXOIIUTH YBEeCch BUBUEHUU 3a BiAMOBIAHMI yac MmarepiaJ i mepesi-
pUTHU yciX CTyZeHTiB. 3a JOIIOMOT'0OI0 TECTOBOTO KOHTPOJIIO MOYKHA
opraHisyBaTH i mepeBipKy CTYAEHTIB 3 TOUKU 30Py TOTO, HACKiJIb-
KU mobpe BOHM 3acCBOIIM MoIepenHiii marepians. MeToio TecTOBUX
3aBlaHb HA MPAKTUYHUX BaHATTAX 3 3apyOisKHOI JiTepaTrypu € B
OCHOBHOMY IIEpPEBipKa 3HAHb XYIOXKHIiX TEKCTiB, OKPeMUX IIOHATH
Ta PaKTiB, TOB’A3aHUX 3 TEMOIO 3aHATTS.

Hampuxian:

Tema TIpaKTUUHOTO 3aHATT: ['epoiuHuil enoc 3axioHoesponeil-
CbK020 cepedHbosiuus

3pas3Ku TeCTOBUX 3aBAaHb

Axa 3 nepeaiuveHux Tem € mpoBinHoIo B «IlicHi mpo Pojganmga»:

a) 6opoThba 3a pyKYy i ceplie yapiBHOI JamMu;

6) 6opoThba 3a 3auapoBaHi cKapou;

B) 6opoTh0a 3a pigHy Bipy;

T) 60pOTHOA IPOTHU 3JIUX CUJ IPUPOAU?

Kpimvmrinasaa posnosina BproHriapai mpo cnpaBskHi 00CTaBUHU
cBaranHa 'yHTEpa, OCKiIBKM:

a) mpo 1ie, Iigo3pouYn 00MaH, mMpocuia cama BproHTiabaa;

0) xoTijla MOMCTUTHCH 3a 3paxy 3irdpizna;

B) Bprourinbaa npuausanso HasuBaja 3irgpiga sacagom I'yu-
Tepa, 1110 oopakaJio ropaicts Kpimrinabmgu;

r) 6arxasia cMepTi HeBipHOTO 3irdpina, o6 camiii OAPYKUTUCH
iz ETmesnem.

106 3smutu ranboy i3 Cixa, iioro Bacaau:

a) Bixiopasu nomaposaui 6patam Kappion meui, Konany i Ticomny;

0) BUKJIMKAaJIU Ha TOEANHOK BacasiB i3 pony Kappiown;

B) BMOBUJIN KopoJuiie HaBappu ¥ Aparony oApyKUTHUCH i3 0TO
TOUYKaMU;

r) BuMaraiu nos6asutu 6patis Kappion Tutyuris.

TecToBi 3aBHaHHA 3 METOAVWKN HaBUYAHHA 3apyOiskHOI JiTepa-
Typu Ha pisaux OKP Kpalile BUKOPUCTOBYBATHU [JIA IIiJCYMKOBOTO
KOHTDOJIIO. IX MeTa — IepeBipKa piBHA 3HaHb, YMiHb Ta HaBUUYOK
CTYAEHTIB 3 yCiX TeM HaBYaJbHOI AUCIIUILIiHU, 1[0 3a3HaUeHi y po-
Oouiit HaBUaIbHiM Tporpami.

Hamnpurian, TecToBi 3aBIaHHA 3 HABUAJIbHOI JUCIUILIiHT « Me-
TOAVMKA BUKJAJAaHHS 3apy0isKHOI JTiTepaTypu y BUIIII IITKOJIi» PO3-
POOJIAIOTHCA 3 TAKUX TEM:
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1. lugakTuKa i MeToaAMKa BUKJIAJaHHS 3apyOisKHOI JiTepaTypu y
BUIIIii mKoti. [LmanyBauHsa pobOTH BUKIaaua 3apy0isKHOI JTiTepaTyp.

2. MeToguuna KOHIIEIIiA Kypca. MeToau BUKJAJAHHSA 3apy-
0isKHOI JTiTepaTypu y BUIIil MIKOJ.

3. Buau 3aHATH i3 3apy0isKHOI JTiTepaTypu Y BUIIH MIIKOJ.

4. Illnaxu aHaaidy Ta iHTepIpeTaIlii XyJ0:KHbOTO TBOPY

5. Opranisaiia camocTiiiHOI POGOTH CTYIEHTiB.

6. IlepeBipka pesyabTaTiB Ta e(peKTUBHOCTI BUKJIaAaHHI 3apy-
0isKHOI JTiTepaTypu y BUIIil MIKOJ.

3pasKu 3aBIaHb 3 OKPEMUX TEM.

Tema 1. Judaxmura i memoduka 8uKIAOAHHL 3APYOiHCHOL Ji-
mepamypu y suwiil wxoai. Ilnanysanns pobomu surxiadava 3apy-
OixcHOL Iimepamypu

OGepiTh mpaBuIbHe TBepIkeHHs. MeTon HaBYaHHS — 1Ie:

a) croci6 misHaHHA ABUII AifICHOCTI Ta iX 3aKOHOMipHOCTEeI];

6) cmoci6 B3aeMOMOB’ A3aHOI AisAIbHOCTI BUKJIamaua i cTymaenra,
CIIPSIMOBAHUM HA JOCATHEHHS HaBYAJbHO-BUXOBHOI MeTH;

B) KOHTEKCTOBUI PO3TJISAM ABUIIT;

I') OCHOBHE IPaBUJIO, KepiBHA ifless Ta BUMoOTra 0 opraHisarii Ha-
BYAJBHOTO IIPOIIECY.

IIpusnMn HaBYAHHA — BUXIiHI II0J0KEeHH, AKi BU3HAYAIOTHCA:

a) hopmamu i MeTomaMu HaBUAHHS;

6) 3acobaMu HaBUAHHS;

B) MeTOJaMU HaBUaHHS;

T') IiIgMU Ta 3aBAAHHAMY HaBUaHHA i, Y CBOIO Uepry, BU3HAUA-
10Th GOPMU i MeTOAY HAaBYAHHA.

Tewma 4. I[llnaxu anaaidy ma inmepnpemauyii XyoorHb020 Meopy

ITocaimoBHicTs PO3060OPY XYI0KHHOTO TBOPY Y METOAUYHII Ha-
yIli HA3UBAIOTh:

a) MpuiioM aHAIi3Y;

0) IMIIAX aHATI3Y;

B) METOJT aHAJIi3Y;

T') BUJ aHAJI3y.

KoHcTUTYTHRHI IPUHIMNIV BUKJAaHHS JiTepaTypu — 11e:

a) posrian XT gk ecTeTUYHOTO (DEHOMEHY;

0) IMIMPOKEe BUKOPUCTAHHSA MOYKJNUBOCTEIl JIiTepaTypo3HaBUOTO
aHaJizy (a He ImigMiHA OTO COITi0JIOTi€I0, iCTOPi€l0, ICUXOJIOTiETO,
eTUKOI0, KPa€3HAaBCTBOM TOII0);

B) BUBHAHHSA 3a TEKCTOM CMMCJIOBOI moJrihoHii i ycraHoBKa ye-
pes Iie Ha JiaJoTiuHy CTPYKTYPY YPOKY;
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') yci BuIe3as3HayeHi.

OpnHiero 3 mepeBar TeCTOBUX 3aBAAHb IOJIATAE Y TOMY, II[0 TaKa
¢dopmMa IepeBipKU i KOHTPOJIIO 3HAHb, BMiHb HABUYOK A€ MOKJIM-
BiCTh 3eKOHOMUTH Yac i CIPAMYBaTHU MOTO Ha JOCATHEHHS iHIITUX 3a-
BIaHb. BaaraJi, BUKOpHUCTaHHA TECTOBUX METOMiB KOHTPOJIO 3HAHb
CTUMYJIIOIOTh aKaAeMiuyHy aKTUBHICTb CTYAEHTIiB, CIIPAMOBaHY Ha
3a0e3ImeyeHHs IKOCTi OCBiTH.

O.B. Axosnesa

OCOBJINBOCTI HABYAHHS CTYAEHTIB
MATFICTPATYPU HAMMUCAHHSA AHITTOMOBHUX
CTATEN 3A 3ATAJIbHOEBPOMNENCbKUM
3PA3KOM

HaBuanHa npodecifiHOro yCHOrO Ta IUCEeMHOT'0 MOBJIEHHS € O]~
Hi€lo 3 aKTyaJIbHUX IIPO6JIeM CyyacHOI MEeTOOUKY BUKJIAJAAaHHA iHO-
3eMHHUX MOB y BUIIIOMY HaBUaJbHOMY 3akKJiagi. HaBuanua 3a Kop-
JIOHOM, CyYacHi BUMOTH [0 HiBUINEHHA KBaJi(hikallii BuuTesiB Ta
BUKJIQAUiB OCBITHIX 3aKJaAiB MOTPEOYIOTh PETYJIAPHOTO HAIUCAH-
HS aKaJeMiuyHUX ece, IIiITOTOBKY HAYKOBUX cTaTell Myisa myoaikarii
y 3apyOisKHUX BUAAHHAX, IPe3eHTAIlill Ta MOMOBiAeH IJId BUCTYIIiB
Ha MIiXKHaApOOHUX KOH(MEepeHIiAX,HaluCaHHA AaHTJIOMOBHUX pe-
depariB Ta amorariit. Ane “HaBiTh BunyckHuKu MoBHUX BHS3 me-
PimKO He 3MaTHI HAJEKHUM UYMHOM (31 cIifyBaHHAM BCiM BUMoOTaM
dopmMaTy, pUTOPUYHUM BUMOTAaM) HAaIllMCATH He TiIbKU IIPOodeciiny
CTATTIO, ajie HAaBiTh i akagemiuHe ece. Taki poOOTH TUNTYThCA HiOU-
TO aHTIJIiIFIChKOI0 MOBOIO, aJjie 3a HopMaMu 0(DOPMJIEHHS, CTPYKTYPY-
BaHHA, KOMIIO3UIIii, 110 Aif0TH ¥ pigHi# MmoBi” [2, ¢.6].

Mera 1i€ei craTTi — HagaTM MEeTOAUYHI pEeKOMeHAAILIl o0 eTa-
miB, cuCTeMU Ta KOMILJIEKCY BIpaB IPU HAaBUAHHI CTYyJeHTIB Mari-
CTPaTypu BUIUX MOBHUX 3aKJaiB OCOOJUBOCTEN HANMCAHHA Ta
oopmiieHHA HAYKOBUX craTeii. Ha Hamty ymMKy, Ipollec HaBYaHHA
nmoBuHEH nmpoxonauTu y 4 eranu. Eran I — migroroBunii, AKui BKJIO-
Yae po3’sICHeHHA CTPYKTYypPU HayKoBoi crarTti. Hanmpuknan:

1. Author’s name. 2.Title.
3. Abstract 4.Key words.
5. Introduction 6. Methods.
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7. Results 8. Discussion.

9. Concludions 10. Acknowledgements.

11. References 12. Appendix/ices[3].

IlosicHeHHA BUKJIaaya IIOga0THLCA Y BUTJIAIL CTUCIUX iHCTPYK-
niti. Hanpukaan:

Writing an Abstract: An abstract is a stand-alone statement
that enables readers to obtain an overview of your whole work. An
abstract should:

— briefly convey all the essential information of your essay or

thesis,

— present the objective, methods, results, and conclusions of a
research project,
contain all the key terms associated with your research,

— have a succinct, non-repetitive style,

— be no more thanl page (150-300 words) in length.

The abstract comes first in your paper, but you write it last.

Introduction comprises: BACKGROUND (the problem area,
focus, concept, definition, previous research, and goal study),
THEORETICAL FRAMEWORK (the modeL/theory, model/
theory elaboration, problems with model/theory, evidence for,
and evidence against), EXPERIMENT (the data and aspects of
experiment, methodology, hypothesis, analysis, discussion, and
results), and CONCLUSION (the assess men to f the results, and
their implications for theory and practice), etc.

Ha miaroroBuomy erami cjii 03HAMOMUTHY CTYAEHTIB 3 MOBJIEH-
HeBUMU KJyimnte. Hampukaan:

1. ¥ crarTi mOCTi MK y€eTHCA POZBUTOK ...

The article deals with development of ...

2. OcHOBHa yBara NpugijlsgeTbCd...

The main emphasis is laid on....

3. Y craTTi pOBKPUBAETHCA ...

The article reveals ...To1ro.

Eramn 2. @opmyBaHHA HAaBUYOK ITMCEMHOTO MPodeciiHOro MOB-
snenus. Ilepenbavae BUKOHAHHS BIPAB:

1. BupaBu aya mogosiaHnHAa opdorpadivyHUX TPYAHOIIIB IHUCH-
Ma.

2. BripaBu AJ1s1 MOJ0JIaHHSA JIEKCUYHUX TPYIHOIIIB IINChMA.

3. BupaBu i ogoaHHA IpaMaTUYHNX /CHHTAKCAYHUX TPYI-
HOII[iB ITChMA.

4. BripaBu Ha TOAOJIaHHS MYHKTYAIliMHUX TPYIHOII[IB TUCHMA.
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5. BupaBu Ha IO0JIaHHSA CTUJIICTUYHUX TPYIHOIIIB muchMa. Ta
CIeliaJIbHO CTBOPEHOIO OIIOPOI0 Y CIUCKY CJIiB, IIT0 HOMY IIepeaye.

Hampuknan: HekoMyHiKaTUBHA PEeNIPOAYKTHBHA BIIpaBa 3 II0-
BHUM KepyBaHHAM 0e3 irpoOBOTO0 KOMIIOHEHTA 3 IIPUPOJHOI0 OIIOPOI0
Yy TEKCTi Ta cIelliaJbHO CTBOPEHOIO OIIOPOIO ¥ CIUCKY CJIiB, IIT0 HOMY
mmepenye.

Instruction: The text below is an extract from an article. Write
outsentences with the following sentence connectors.

A list of sentence connectors:

1) anasioriuno — similarly; likewise that...

2) Tomy 1110, 3BiZCcHU, B pesyabTari 1boro — hence; therefore

3) HaBnaku — on the contrary

4) TuM He MeHIII, OJHAK, mpoTe — nevertheless; still; yet

5) Kpim Toro, TakoiK, Ha momaTok — besides; also; in addition;
furthermore

6) cmouarky — at first

7) mani, morim — next, further, then

8) ma kinens — finally, in the end

9) KopoTko — in short, in brief.

Eran 3. OsHailioMJIeHHS CTYJEHTIiB i3 3pasKoM aHTJIOMOBHOI
cTaTTi.

Instruction:Read the article and underline its constituent
parts.

Eramn 4. HanucaHHA BJIaCHOTO TEKCTY CTATTi.

3anporoHoBaHA METOAUKA POOOTH cipuAaTIMe e(eKTUBHOCTI Ta
MM IBUINEHHIO SKOCTI HABUYAJIBHOIO IIPOIECY AK HA NPAKTUUYHUX Ta
J1abopaTOPHUX 3aHATTAX 3 KYPCY METOAWMKU BUKJANAHHA iHO3EM-
HUX MOB Yy BHUIIiY IITKOJIi, TaK i HA IPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 OCHOB
HaykoBoro nucbMa (AcademicWriting).

Cnucok BUKopucTaHoI nitepatypu

1. Mapuummuua A.A. Basics of Academic Writing / A.A.Map-
ypmuHa. — Kam’aaenb-Iloginscskuii: Kam’auenb-ITogigbehbKmii
HalioHa/IbHUU yHiBepcuTeT iMmeHi IBara Orienka, 2010. — 168 c.

2. Tapaomomscbkuit 0.B., Komxymko C.II. MeTtognka HaBYaHHS
CTYIEHTiB BUITUX HABUYAJbHUX 3aKJIAAiB IIMChMa aHTJIiHCHKOL
moBoio — Binuumna: HOBA KHUTA, 2008 ( Pekomenmosamo Mi-
HicTepcTBOM ocBiTu i Haykm YKpainu Jluct Ne 14/18- I'-1919
Bix 18 07 2008 p.) — 248 c.

3. MLA. - Pexxum pgoctymy: https://owl.english.purdue.edu/
owl/section/2/
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